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Abstrakt 
 

Práce vychází z argumentu, že minoritní jazyk rarámuri se jako ostatní indiánské 

jazyky Mexika nachází v situaci nerovného postavení vzhledem ke španělštině, stejně jako se 

indiánská etnika nachází v nerovném socioekonomickém postavení vzhledem k majoritní 

společnosti. Indiánský mateřský jazyk je mluvčími často vnímán jako překážka při snahách o 

zlepšení své socioekonomické situace a dosažení moderního životního stylu a je často jedním 

z prvních kulturních atributů, které jsou zanechány. Mluvčí těchto jazyků jsou zároveň 

objektem státních vzdělávacích politik, které se prezentují jako podpůrné pro indiánské 

kultury a jazyky, ale v důsledku vykazují opačný efekt, což svědčí o jejich inherentním 

integračním záměru. V této práci se zaměřuji na tři hlediska této sociolingvistické 

problematiky: na přístup a vzdělávací politiku mexického státu vůči indiánským menšinám 

v rámci dvacátého století a současnosti, na popis hlavních extralingvistických faktorů, které 

podmiňují životnost jazyka v případě etnolingvistické skupiny Rarámuri a na terénním 

výzkumem zjištěnou jazykovou situaci v konkrétních komunitách, v nichž se předpokládá 

různá míra bilingvismu. Práce je pojímána jako příspěvek k aktuálnímu studiu globální 

transformace a ztráty kulturní a jazykové diverzity. 

 

Klíčová slova: minoritní jazyk, Mexiko, Tarahumara, Rarámuri, bilingvismus, jazyková 

situace, jazykové chování, indiánské komunity, vzdělávání, tarahumarština, španělština 

  



 

 

Abstract 
 

The thesis is based on an argument that the minority language Rarámuri, as well as 

other indigenous languages of Mexico, is found in unequal position to the Spanish language, 

coinciding with the indigenous communities´ socioeconomic conditions in a comparison to 

the central majority of the Spanish-speaking population. The indigenous mother tongue is 

often percieved by its speakers as an obstacle for achieving a better socioeconomic situation 

and experiencing the modernized lifestyle of the majority. Often, it is one of the first cultural 

attributes that is being abandoned. The speakers of minority languages are also an object of 

the state´s educational policies that are presented as supportive for vernacular cultures and 

languages, however they have mostly opposite effect, which reveals the fact their essential 

intention is an assimilation. In this study I focus on three aspects of this sociolinguistic issue: 

firstly, the general approach and educational politics of Mexican State in regard of indigenous 

population in the twentieth century. Secondly, the description of main extralinguistic factors 

that condition vitality of a language, in this case it is the Rarámuri language. And thirdly, a 

field work research of language situation in selected communities with different meassures of 

bilingualism. The study attempts to be a contributtion to the actual contemporary issue of 

global transformation and a loss of cultural and language diversity. 

Keywords: minority language, Mexiko, Tarahumara, Rarámuri, bilingualism, language 

situation, language behaviour, indigenous communities, education, Tarahumara language, 

Spanish language 
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Úvod 

Předmětem této diplomové práce je sociolingvistická analýza mexického indiánského 

jazyka rarámuri. Na základě sekundární literatury, která se týká extralingvistických faktorů, 

práce podává obraz obecné situace jazyka Tarahumarů, přičemž bere v potaz historickou i 

současnou perspektivu. Na základě terénního výzkumu práce popisuje existující jazykovou 

situaci ve vybraných tarahumarských komunitách a ve školách s tarahumarskými žáky ve 

státě Chihuahua v severním Mexiku.  

První tři části práce vycházejí ze sekundární literatury. V první části nastiňuji hlavní 

teoretická východiska, která legitimizují strukturu práce a ze kterých vycházím ve výzkumné 

části. Tato východiska nacházím v sociolingvistice - disciplíně, která z nejobecnějšího 

hlediska studuje fungování jazyka ve společnosti a její podstatná část se zabývá studiem 

ohrožených a minoritních jazyků. Snaží se analyzovat situace, které vedou k jazykovému 

ohrožení a ztrátě, a vytvářet obecné multidisciplinární modely, podle kterých se dají zhodnotit 

perspektivy jazyků v konkrétních případech.  

Ve druhé části se zabývám ideologickými přístupy mexického státu k indiánskému 

obyvatelstvu ve dvacátém století. Důraz kladu na vzdělávání, které stát indiánským skupinám 

poskytuje a na ideologie, kterými je vzdělávání legitimizováno. Informuji také o právním 

postavení minoritních jazyků v Mexiku a typech institucionální podpory, které se těší. 

Ve třetí části rozebírám extralingvistické faktory, které vypovídají o vitalitě a zázemí 

jazyka rarámuri a měly by být brány v úvahu při hodnocení jeho současné situace. Tyto 

faktory jsou geograficko-demografického charakteru, historické, ekologické a psychologické 

(vymezení skupinové identity). Dále se v této části zabývám obecnou charakteristikou jazyka, 

a jeho „kultivováním“ – snahami o dialektní členění, standardizaci a literárními projevy jeho 

mluvčích. 

Čtvrtou část diplomové práce tvoří případová studie fungování jazyka rarámuri ve 

zkoumaných lokalitách. Jedná se o popis jazykového chování obyvatel komunit a 

praktikování bilingvního a interkulturního vzdělávání ve školách. V této části vycházím 

z vlastních dat získaných během terénního výzkumu provedeného v květnu a v červnu roku 

2015 během mého studijního pobytu v Mexiku. Jedná se o tři různé typy lokalit, od migrační 

kolonie Ladrillera Norte ve městě Chihuahua, kde se setkávají Rarámuri z různých částí 

Tarahumary, přes školy v oblasti města Creel, které je místem střetávání mestických a 

indiánských zájmů, po izolovanou indiánskou komunitu Munérachi v okrese Batopilas, kde 

proběhla hlavní část výzkumu. Na základě kombinace analýzy získaných kvalitativních a (v 



10 

 

menší míře) kvantitativních dat se snažím interpretovat současnou situaci jazyka rarámuri a 

pojmenovat faktory jeho ohrožení. Podávám obraz tří různých sociolingvistických situací. 

Zvláštní pozornost přisuzuji vzdělání, které se táhne celou studií jako významný faktor (a 

v rukou mocenského aparátu nástroj) kulturní změny. 

Argumentuji, že ačkoliv se absolutní počet mluvčích rarámuri zvyšuje a 

Tarahumarové jsou médii prezentováni jako jedna z nejkonzervativnějších indiánských skupin 

v Mexiku, jazyk rarámuri je třeba klasifikovat jako ohrožený, protože není připraven čelit 

novým komunikačním situacím, které přicházejí se socioekonomickými změnami (migrace a 

s ní spojený vznik intraetnických smíšených komunit, smíšené indiánsko-mestické komunity, 

turismus, sociální prestiž spojená s užíváním španělštiny v komunitách apod). V situacích 

mimo své tradiční domény jazyk neobstojí v konkurenci se španělštinou, což je dáno i jeho 

nízkou institucionalizací. Dalším důležitým argumentem, který mluví pro jazykové ohrožení, 

je státem plánovaná vzdělávací bilingvní a interkulturní politika, která, místo aby podporovala 

užívání a zvyšovala status indiánského jazyka, přispívá k difuzi španělštiny i v izolovaných 

komunitách, kde by jinak k jazykovým změnám (v takové míře) spontánně nedocházelo.  

Součástí práce je i příloha, která obsahuje zpracovanou dokumentaci výzkumu a 

obrazovou fotodokumentaci.  

Mým záměrem je, aby tato práce přispěla k obecnému povědomí českých čtenářů o 

problematice minoritního jazyka rarámuri v Mexiku, která je součástí univerzální 

problematiky minoritních jazykových skupin v postkoloniálních společnostech. Domnívám 

se, že zájemci o toto téma zde najdou mnohé paralely k jimi studovaným případům. 
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1. Teoretický rámec 

1.1. Proč studovat minoritní jazyky a jazykové ohrožení? 

Jazyk je nejkomplexnější symbolický systém a nikdo nebude pochybovat o jeho 

provázání se všemi úrovněmi lidské společnosti. Všechna světová společenství používají 

jazyk jako hlavní nástroj komunikace. Kromě funkcí komunikačních, je další důležitou funkcí 

jazyka funkce symbolická – jazyk nebo jeho varieta je jedním z hlavních znaků sociální 

(etnické, národní, společenské, subkulturní atd.) identity. Jazyk vzbuzuje emoce a je často 

nástrojem nebo záminkou politického konfliktu (Šatava 2009). 

Pro účely této práce se zaměřím na vztah etnické skupiny a jejího jazyka. Jazyk je 

jedním z vymezujících kulturních atributů etnika. Jazyk a etnikum bývají intimně provázány. 

Endoetnonymum a název jazyka se velmi často shodují a často v sobě obsahují základní 

vymezení identity vůči ostatním skupinám a okolnímu světu. Životnost jazyka je obzvláště 

důležitá v neliterárních společnostech, ve kterých se kultura předává výhradně 

prostřednictvím orální tradice. Ta reprodukuje hodnotový a etický systém, je nástrojem 

předávání vědomostí dětem, do značné míry formuje jejich obraz světa a ukotvuje je v něm – 

je v ní uloženo vše od představ o vzniku světa, přes myticko-historickou minulost, praktické 

vědomosti, životní moudrost, prostředky adaptace na prostředí, specifické formy humoru atd. 

Mnoho těchto „informací“ jsou v literárních kulturách zaznamenané v psané podobě a 

nemusíme se spoléhat jen na ústní předávání.  

Naopak národní státy nebývají přesně vymezeny jazykem. Státy obvykle mají jeden 

nebo více jazyků, které mají oficiální status, jen málokdy odpovídají přesně hranice státu 

distribuci mluvčích jednoho jazyka. Mnohem častější jsou situace, kdy se hranice jazyků a 

států překrývají. V rámci jednoho státu bývá často početnými skupinami obyvatel používán 

více než jeden jazyk (např. Španělsko) a naopak jeden jazyk má často mluvčí na území více 

států (např. maďarština).  

Jazyky vstupují do vzájemných kontaktů, mění se, vznikají a zanikají po celou dobu 

lidské historie. Studium minoritních a ohrožených jazyků však vychází z faktu, že ve 

dvacátém století nabral jazykový kontakt ve světě vyšší intenzity a má závažnější důsledky. Je 

tomu tak vlivem modernizace a globalizace, které propojují dříve izolované jazykové 

komunity do vyšších (regionálních/státních/nadnárodních) socioekonomických struktur. Ken 

Hale k tomu píše:  



12 

 

 

„Ze studia raně-moderních a současných skupin lovců a sběračů a mobilních 

zemědělských skupin, vyplývá, že proces jazykové ztráty byl v převážné části lidských 

dějin, tj. v období před rozvojem velkých státních útvarů, doprovázen obdobím 

gramatického splývání v situacích multilingvismu, v geograficky sousedících 

oblastech a mezi poměrně malými komunitami, jako například u (…) bilingvních 

komunit Sumu a Miskitu ve Střední Americe. Naproti tomu, jazyková ztráta 

v moderním období se liší svým charakterem, rozsahem a důsledky. Je součástí 

mnohem většího procesu ZTRÁTY KULTURNÍ A INTELEKTUÁLNÍ DIVERZITY, 

kdy politicky dominantní jazyky a kultury jednoduše převálcují místní nativní jazyky a 

kultury a staví je do pozice, kterou můžeme jednoduše nazvat obležením.“1 (Hale 

1992: 1) 

 

Za jeden ze zlomových bodů ve studiu ohrožených jazyků bývá považován článek 

lingvisty Michaela Krausse z devadesátých let, ve kterém autor varuje, že při současném 

tempu zanikne během dvacátého prvního století minimálně polovina jazyků světa (Krauss 

1992). Již od poloviny století přebírá studium ohrožených jazyků terminologii z ekologie a 

biologie. Obhájci jazykové biodiverzity požadují pro jazyky stejná práva, jako mají ohrožené 

biologické druhy. Jejich odpůrci se jim vysmívají, považují je za sentimentální a argumentují, 

že jazyk sám o sobě nemůže mít práva a že jsou to mluvčí, kteří se rozhodnou jazyk z různých 

důvodů dobrovolně opustit. O tomto dobrovolně se vede další série debat.  

Kromě toho, že s každým ztraceným jazykem mizí jedinečná kosmovize a způsob 

konceptualizace světa, si můžeme klást další, méně nostalgické a praktičtější otázky. 

Například jaké psychologické důsledky má ztráta vlastního jazyka pro generace, kterých se 

bezprostředně týká? Jak se projeví na jejich schopnosti být plnohodnotnými členy 

společnosti? Myslím, že samotná existence těchto otázek je dostatečným důvodem, proč 

situace minoritních jazyků studovat. 

 

                                                 
1 „From what I have been able to learn, based on the model of early-modern and contemporary hunting and 

gathering and mobile agricultural peoples, the process of language loss throughout most of human history, i.e. 

the period prior to the development of large states and empires, has been attended by a period of grammatical 

merger in situations of multilingualism, in geographically con- fined areas, and among quite small communities-

as, for example, in parts of Arnhem Land and Cape York Peninsula, Australia, and in the bilingual Sumu and 

Miskitu communities of Central America. By contrast, language loss in the modern period is of a different 

character, in its extent and in its implications. It is part of a much larger process of LOSS OF CULTURAL AND 

INTELLECTUAL DIVERSITY in which politically dominant languages and cultures simply over- whelm 

indigenous local languages and cultures, placing them in a condition which can only be described as embattled.“ 
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Jednou z hlavních funkčních opozic je opozice statického a dynamického. To jsou dva 

extrémy, ke kterým lidská společnost směřuje a mezi kterými vzniká napětí. Jazyk může být 

normativizovaný, ale stejně existuje mnoho variet. Stát usiluje o homogenní národní kulturu a 

asimilaci menšin, ale společnost produkuje nové a nové subkultury. Pro uchování 

specifičnosti je důležitá určitá dávka konzervativismu a zároveň schopnost adaptace na 

změny. Napětí mezi statickým a dynamickým se tak zdá být častou strategií zachování 

životnosti systémů. Archaismy a inovace v jazyce jsou příkladem takovéto strategie. Diverzita 

tak, jak ji známe, se možná ztrácí, ale zároveň vzniká nová, vymezená novými funkčními 

principy a hranicemi. Jaký opravdový dopad budou mít změny naší doby, ukáže až delší 

časový horizont. 

Ráda bych, aby čtenář měl na paměti, že když se mluví o jazyce, vždy se mluví 

především o mluvčích, kteří ho používají. Za jazykem stojí lidé, kteří jazykový systém 

produkují a reprodukují. A problémy jazyka zrcadlí problémy mluvčích. Neopomíjet tento 

fakt je, podle mě, jedním z prubířských kamenů sociolingvisty. 

1.2. Vnější faktory ovlivňující situaci jazyka 

Vnější faktory ovlivňující situaci jazyka byly zformulovány v teorii ekologie jazyka. 

Ta je od šedesátých let nejvíce spjata se jménem Einara Haugena, který použil obecnou 

analogii ohrožených jazyků a ohrožených druhů. Vztah jazyka a extralingvistických faktorů 

přirovnal ke vztahu organismu a prostředí, které je podmínkou jeho zachování (Haugen 

1972). Podle tohoto pojetí probíhají ve světě jazyků dynamické procesy vznikání a zanikání, 

koexistence a boje inherentně směřující k rovnováze. Tyto procesy můžeme zkoumat ve dvou 

rovinách: v rovině jazykového chování individuálních jedinců (kompetence, monolingvismus, 

bilingvismus, jazyková volba atd.) a v rovině jazykových komunit, které vstupují do kontaktů 

(diglosie, domény jazyka, status jazyka, jazykové plánování a politika), (Zima 2002). 

Extralingvistické faktory se dočkaly různých klasifikací, které se méně či více úspěšně 

snaží postihnout všechny variability ovlivňující situaci jazyka. Jedna z nejznámějších pochází 

právě od Haugena. Sestává z deseti otázek, které zjišťují „stav životního prostředí“ daného 

jazyka: (1) Jak je jazyk klasifikován ve vztahu k jiným jazykům? (pole historické a 

deskriptivní lingvistiky); (2) Kdo jsou mluvčí jazyka? (pole lingvistické demografie); (3) Jaké 

jsou domény používání jazyka? (pole sociolingvistiky); (4) Používají mluvčí i jiné jazyky? 

(pole dialingvistiky); (5) Jaké je nářeční rozdělení jazyka? (pole dialektologie); (6) Jaká je 

psaná tradice jazyka? (pole filologie); (7) Do jaké míry je jazyk standarizovaný? (pole 

deskriptivní lingvistiky); (8) Jaká je institucionální podpora jazyka? (pole jazykové politiky); 
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(9) Jaké jsou jazykové postoje mluvčích? (etnolingvistika); (10) Jak si po zhodnocení 

předešlých faktorů jazyk stojí ve srovnání s ostatními jazyky? (pole jazykové ekologie). 

(Haugen 1972: 338) 

 Tento ekologický model je uznáván jako velmi široký rámec pro zhodnocení vnějších 

faktorů zkoumaného jazyka a posloužil mi v této studii jako jeden z podkladů při vybírání 

relevantních vnějších faktorů pro jazyk rarámuri. Edwards kritizuje Haugenovo schéma 

jednak za to, že pro přesný popis jazykové situace je příliš obecný – vytýká mu, že každá 

otázka nabízí řadu dalších podotázek –, dále za to, že nelze tak jednoznačně vymezit pole 

zmíněných disciplín danými otázkami a že ty se mnohdy překrývají. Model také podle 

Edwardse postrádá některé důležité variability jako je historické pozadí jazyka, 

psychologická, vzdělávací a náboženská dimenze by měly mít podle něj více prostoru 

(Edwards 1992: 43-44). 

Sám Edwards nabízí klasifikaci, která se záběrem blíží současnému 

multidisciplinárnímu trendu, ale zároveň neodbíhá od vytyčeného problému. (Edwards 1992) 

Raději než kladení jedné či dvou obecně koncipovaných otázek, navrhuje autor klást více 

dobře mířených specifických otázek, které ve finále poskytnou lepší obraz situace. 

Edwardsovo schéma sestává ze tří horizontálních a jedenácti vertikálních kategorií, jejichž 

vzájemné kombinace tvoří základ pro 33 kladených otázek (viz příloha 10.2.) Samotné 

schéma vypadá takto:  

 Mluvčí Jazyk Prostředí 

Demografie 1 2 3 

Sociologie 4 5 6 

Lingvistika 7 8 9 

Psychologie 10 11 12 

Historie 13 14 15 

Politika/zákony/vláda 16 17 18 

Geografie 19 20 21 

Vzdělání 22 23 24 

Náboženství 25 26 27 

Ekonomika 28 29 30 

Média 31 32 33 

 

Otázky, které Edwards formuloval, se snažím v průběhu této studie zodpovídat. Než 

snažit se vtěsnat situaci jazyka rarámuri do předem připravených kategorií, snažím se 

strukturovat tuto studii podle míry relevance a důležitosti, kterou mají jednotlivé faktory 

v případě tohoto jazyka. I když tedy studie není z praktických důvodů strukturovaná přesně 

podle Haugenova ani podle Edwardsova schématu, většina otázek dostane v jednotlivých 
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kapitolách prostor. Ve třetí kapitole se věnuji postupně distribuci mluvčích, demografii a 

geografii, sídelní organizaci, historickým zprávám o jazyce a mluvčích, formování a 

vymezení etnické identity, obecné sociolingvistické charakteristice jejich jazyka, dialektnímu 

členění, standardizaci, literárním projevům a institucionální podpoře jazyka a skupiny. 

V následující kapitole více teoreticky definuji sociolingvistické pojmy, které ve výzkumné 

části práce poslouží pro popis jazykového chování mluvčích ve studovaných komunitách. 

1.3. Jazykové chování mluvčích minoritních jazyků 

V této části definuji některé jevy, které charakterizují jazykové chování mluvčích 

minoritních jazyků. Byly vybrány na základě jejich relevance pro studium jazykového 

chování mluvčích rarámuri. V situacích kontaktu majoritního a minoritního jazyka je běžným 

jevem bilingvismus příslušníků minoritní jazykové skupiny. Bilingvismus je příkladem 

jazykového kontaktu, kdy se kontakt odehrává přímo na úrovni individua. Spolsky definuje 

bilingvního mluvčího jako „osobu, která má nějakou funkční schopnost v druhém jazyce. To 

se může lišit od omezené schopnosti v jedné nebo více doménách po velmi dobré ovládání 

obou jazyků.“2 (Spolsky 1998: 45). Míra dosažené akvizice daného jazyka se označuje jako 

jazyková kompetence. Rozlišuje se základní kompetence aktivní a pasivní nebo neúplná (tzv. 

semi-speakers), se kterou se setkáváme u generace, u níž bylo přerušeno mezigenerační 

předávání jazyka (Sasse 1992: 15). 

Důležitým rozlišením v rámci bilingvismu je typ akvizice obou ovládaných jazyků. 

Rozlišujeme zde mezi mateřským jazykem, druhým (neformálně) ovládnutým jazykem a 

(dodatečným) učením cizího jazyka (např. ve škole). Dále rozlišujeme schopnosti mluvčích 

v příslušných jazycích: čtení, psaní, mluvení a porozumění. Tyto schopnosti se u bilingvních 

jedinců také často rozdělí mezi ovládané jazyky, např. mluvčí píše a čte pouze v jednom 

jazyce, zatímco hovoří pouze či převážně ve druhém (Spolsky 1998). Při studiu jazykových 

posunů bylo učiněno důležité rozlišení mezi stabilním a tranzitivním bilingvismem. Stabilní 

bilingvismus se v dalších generacích reprodukuje ve stejné podobě a nesměřuje 

k monolingvismu. Známým případem stabilního bilingvismu je guaraní a španělština 

v Paraguayi díky studii Joan Rubin, ve které se autorka snaží abstrahovat podmínky, za 

kterých se může stabilní bilingvismus etablovat (Rubin 1962). Naproti tomu, tranzitivní 

bilingvismus je přechodná fáze, která je postupně nahrazena monolingvismem v dominantním 

jazyce. Proces, kdy dochází k přerušení mezigeneračního předávání původního jazyka a ten je 

                                                 
2 „(…) a person who has some functional ability in a second language. This may vary from a limited ability in 

one or more domains' to very strong command of both languages“ 
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postupně vytlačován dominantním jazykem, se nazývá language shift, v češtině se používají 

ekvivalenty jazyková směna (Červenka et al. 2010), či jazykový posun (Hingarová 2003; 

Satrapová 2014). 

Kvalitativní aspekty bilingvismu jsou reflektovány ve funkčním rozlišení používaných 

jazyků, v tzv. doménách jazykového chování. Doména byla definována v dnes již klasickém 

Fishmanově výroku a názvu studie „Who speaks what language to whom and when?“ 

(Fishman 1965). Doména je empirická komunikační situace, kdy si mluvčí zvolí právě ten (a 

ne druhý) jazyk. Snaží se abstrahovat faktory, které jsou určující pro jazykovou volbu 

mluvčího, mezi těmito faktory se nejvíce uvádí místo, vztah mluvčích a téma komunikace. 

Fishman teorii domén vysvětluje jak na funkčním používání různých variant jednoho 

jazyka (nízké a vysoké varianty), tak na bilingvismu, kdy každý z jazyků funguje ve 

vymezených doménách. V případě kontaktu majoritního a minoritního jazyka lze konstruovat 

teoretickou situaci mexických žáků bilingvních v rarámuri a ve španělštině. Doména 

majoritního jazyka by tak mohla být vymezena (i) místem škola, (ii) vztahem učitel-žák a (iii) 

tématem národní dějiny. Doména minoritního jazyka by mohla obsahovat komponenty (i) 

místo škola, (ii) vztah žák-žák a (iii) téma plánování společného odpoledne. Neexistuje 

jednotná klasifikace domén, spíše se došlo ke konsenzu, že počet a rozdělení domén se 

v případech konkrétních jazyků liší. Fishman vymezil základní domény jako rodina, přátelé, 

škola, zaměstnání a náboženství, kdy rodina a náboženství bývají nejkonzervativnějšími 

doménami původního jazyka, zatímco škola a zaměstnání bývají typicky doménami jazyka 

majority. Domény lze také klasifikovat podle typu situace na formální, neformální a intimní 

(Fishman 1965). 

Trvalý stav, kdy každý z jazyků má jasně vymezené domény použití, nazýváme 

diglosií. Pojem byl v padesátých letech vymezen jako společensky oddělené používání vyšší a 

nižží varianty jednoho jazyka, dnes se pojem vztahuje i na dva odlišné jazyky s odděleným 

užitím, kdy častým kritériem bývá nízký, respektive vysoký status jazyka. Vztah bilingvismu 

a diglosie bývá často nejasný, někdy bývají označovány za synonyma, někdy diglosie jako 

specifická forma bilingvismu. Typy vzájemných vztahů bilingvismu a diglosie popisuje 

podrobně Fishman (1967), z jehož analýzy vyplývá, že bilingvismus označuje spíše chování 

jednotlivce, kdežto diglosie charakterizuje jazykové chování společnosti. 

Subjektivní postoje mluvčích vůči jazyku jsou dalším kritériem, které se bere v úvahu 

při hodnocení jazykové situace v multilingvních společnostech. Mluvčí minoritních jazyků se 

k nim často vyjadřují ambivalentně. Na jednu stranu je vnímají jako součást kulturní tradice a 

dědictví, na druhou stranu je hodnotí jako nevýhodné ve sféře vzdělání a ekonomiky. 
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Nemožnost absolvovat alespoň základní vzdělání ve vlastním jazyce, vytváří u mluvčích 

dojem, že jejich mateřština není schopná obsáhnout složitější témata komunikace, což se 

negativně projevuje na celkovém postoji (Deumert 2011). Existuje názor, že jsou to právě 

jazykové postoje, které často ohrožují přežití minoritních jazyků více, než například 

demografie mluvčích, migrace nebo změna životního stylu. Jak negativní, tak pozitivní vztah 

k jazyku se odráží na jeho statusu a ovlivňuje jazykové chování celé komunity (Ostler 2011). 

Postoje bývají rozdělovány na kognitivní, afektivní (emocionální) a behaviorální (jednání). 

Tyto tři složky se nemusí v osobě mluvčího vždy projevovat v souladu. Často jazykové 

chování neodpovídá vlastním názorům a afektům mlučího ohledně jazyka. Také výzkum 

každé ze složek by měl probíhat odlišně. Zatímco kognitivní a, do jisté míry, emocionální 

složka se mohou projevit při dotazování, behaviorální složka je nejlépe zkoumána 

pozorováním (Garrett 2007). 

Fishman (1991) vytvořil stupnici Graded Intergenerational Disruption Scale (GIDS), 

která slouží pro orientaci a vzájemné srovnání situace ohrožených jazyků. Škála GIDS má 

v upravené podobě deset stupňů, které klasifikují jazyky vzestupně od nejvitálnějších 

k vyhynulým. Aby jazyk mohl být klasifikován určitým stupněm, musí tomuto stupni 

odpovídat následující kritéria: funkce (splňuje jazyk potřeby mluvčích?), akvizice (jaké 

sociální struktury podporují akvizici jazyka nejmladšími generacemi?), motivace (postoje), 

oddělené oblasti užití (domény) a vnější prostředí (postoj vlády, institucionální podpora). Tato 

stupnice rozlišuje čtyři úrovně zachování a udržitelnosti jazyka: (i) jazyk se považuje za 

historicky zachovalý, pokud nemá žádné mluvčí, ale je zdokumentovaný a teoreticky může 

být oživen. (ii) Jazyk může být zachovaný jako součást identity, pokud existuje komunita, 

která jej považuje za součást svého kulturního dědictví, i když už se jazyk nepoužívá. (iii) 

Jazyk se udržuje v ústní formě, pokud existuje komunita, která jej stabilně používá a předává 

jej svým dětem. (iv) Jazyk se udržuje v literární formě, pokud existuje standardní psaná 

podoba, korpus a etablovaná instituce, která zodpovídá za gramotnost komunity v daném 

jazyce (vládní škola, iniciativa NGO, či iniciativa samotné komunity). Takto nastavené 

hranice poskytují srovnávací materiál (publikovaný např. ve Fishmanových kompilacích) a 

pomáhají výzkumníkům při přijímání potenciálních revitalizačních opatření (Ibid. 1991, 

2001).  
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1.4. Aplikovaná sociolingvistika: Jazykové plánování a politika 

Důležitým aspektem sociolingvistiky byla od začátku její aplikovatelnost. 

Sociolingvistické výzkumy byly a jsou často prováděny státy za účelem navrhovat řešení 

jazykových otázek a tato řešení aplikovat na dané jazykové komunity. Politicky angažovaná 

sociolingvistika se zrodila v USA v šedesátých letech v kontextu studené války, z potřeby 

kontrolovat jazykovou politiku rozvojových postkoloniálních zemí.  

Sociolingvistické poznatky byly aplikovány v rámci tzv. jazykového plánování. 

Tématem v šedesátých a v sedmdesátých letech byly otázky jazyka v nově vzniklých 

postkoloniálních státech: Má se i nadále používat jazyk kolonizátorů nebo mají funkci 

oficiálních jazyků převzít původní jazyky? Co modernizace a standardizace původních 

jazyků? Pokud má fungovat původní jazyk zároveň s jazykem kolonizátorů, jak si mají 

rozdělit funkce? Jaká bude jejich role ve vzdělání? Řešení těchto jazykových otázek skýtalo 

podle odborníků odpovědi i na širší politické a socioekonomické výzvy - mělo napomoct 

konstrukci národní identity, modernizaci a rozvoji po vzoru západu (Tollefson 2011). 

V období osmdesátých let se ukázaly mnohdy neutěšené výsledky aplikovaných 

politik. Hlavní kritické body byly: plánování nezajišťovalo slíbený ekonomický rozvoj 

komunit, nýbrž naopak utvrzovalo zavedenou hierarchizaci. Jazykové plánování bylo příliš 

spjato s teorií modernizace, která v té době znamenala přejímání socioekonomického modelu 

USA a západní Evropy. Skutečný cíl programů byl mnohdy naučit příslušníky jazykových 

menšin majoritnímu jazyku. Poukazovalo se na nezájem odborníků o život samotných 

komunit, o jejich hlas a skutečné potřeby a také o důsledky zavedených jazykových politik 

jako byly tranzitivní bilingvismus a jazykový posun směrem k dominantním jazykům. 

Projevilo se, že otázky sociálního cítění, spravedlnosti a rovnosti se nebraly dostatečně v 

úvahu (Ibid.). 

V devadesátých letech se začalo více používat označení jazyková politika (Spolsky 

1999). Pro toto období je charakteristický multidisciplinární přístup, protože se ozřejmilo, že 

jazyky a jazyková volba jsou pevně provázány v síti sociálních, ekonomických a kulturních 

vztahů svých mluvčích a pochopení této sítě není možné bez spolupráce s dalšími 

společenskovědními disciplínami, především sociologií, politologií, sociální antropologií a 

psychologií. V tomto duchu se nese například dílo Edwardse, který podotýká: „Jakýkoliv 

výzkum jazyka, který zkoumá jazyk izolovaně, bude nedostatečný a nevhodně úzká 

perspektiva může zdeformovat porozumění. Netýká se to samozřejmě pouze naší oblasti, 
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avšak je to obzvlášť významné v kontextu, kdy hnacím motorem je naděje na aplikaci 

výsledků. Nicméně, zběžný průzkum jakékoliv literatury na téma jazykového plánování nebo 

sociální psychologie jazyka rychle odhalí nežádoucí zúženou perspektivu. Zdá se, že studie 

„ohrožených jazyků“ a „oživování jazyků“ jsou obzvlášť náchylné k omezenému úhlu 

pohledu“.3 (Edwards 2009: 1) 

 Sociolingvistický výzkum tak přestal být jen plánováním, jednosměrnou top-down 

aktivitou. Začaly se aplikovat metody, které používají kvalitativní antropologizující přístup, 

zaměřují se na zkoumání řečových situací a vycházejí z pozorování a hlubšího poznání 

jazykové situace komunit. Nadále se rozvíjí i teorie ekologie jazyka a jazykové diverzity 

(Nettle, Romaine: 2000). Objevily se také historické analýzy jazykových situací a politik, 

které se začaly brát v potaz jako předpoklad pro současný stav. Začaly se více studovat 

symbolické funkce jazyka, velice důležitým se stalo téma spojení jazyka a identity (Edwards: 

2009; Šatava: 2005). 

1.5. Jazyková směna versus plánovaná difuze jazyka 

V předchozích kapitolách jsem objasnila fenomény jazykové směny a následně 

jazykového plánování, respektive politiky. Spolsky (1998) zdůrazňuje, že v jednotlivých 

studovaných situacích je třeba rozlišit, jestli mluvčí začínají opouštět svůj původní jazyk jako 

doprovodný efekt ekonomického, migračního či jiného sociálního kontaktu s majoritou nebo 

jestli se jedná o státem plánovanou jazykovou politiku - implantaci majoritního jazyka do 

komunity, u níž by jinak za existujících podmínek k jazykové směně nedocházelo. Tato 

politika, kterou Spolsky nazývá plánovaná difuze jazyka, je prováděna především 

prostřednictvím školního vzdělání. Vzdělávací politice mexického státu vůči indiánskému 

obyvatelstvu se proto budu věnovat v jedné z následujících kapitol. 

  

                                                 
3„Any investigation of language that considers only language, will be defficient, and inappropriate limitations 

and restrictions can cripple insights. This is not a problém for this area alone, of course, but it is especially 

significant in a context where the hope of application fuels much of the effort. Nonetheless, any cursory 

examination of, say, the language-planning literature or work in the social psychology of language will quickly 

reveal an undesirable narrowness of perspective. Studies of „endangered languages“ and „language revival“ 

seem particularly prone to tunnel vision […].“ 
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2. Přístupy k indiánským menšinám v Mexiku 

 

„De lo que se habla es básicamente de la relación entre los pueblos indígenas y los estados 

nacionales.“ 

- Rodolfo Stavenhagen4 

V této kapitole zhodnotím přístupy mexického státu k indiánskému obyvatelstvu ve 

dvacátém století. Spolu se vznikem a vývojem indigenistického hnutí v Latinské Americe se 

v rámci národních států rozvíjely různé přístupy ke vzdělávání indiánské populace hnané 

snahami o začlenění těchto skupin do socioekonomické státní struktury. Od politiky národní 

kulturní a jazykové unifikace, která byla platná od dosažení nezávislosti v devatenáctém 

století, se začalo v průběhu dvacátého století v oficiálním diskurzu přistupovat k politice 

uznávání kulturních a jazykových odlišností etnických skupin, rozvíjení specifického vzdělání 

a plánování určitých jazykových politik. Tyto politiky byly nicméně s odstupem času 

kritizovány za to, že sledují stejný cíl jako otevřená unifikační politika devatenáctého století. 

(Flores Farlán 1999) To, co se mění, jsou pouze ideologie, kterými stát unifikační / integrační 

snahu zaštiťuje. V obecném pohledu se dají rozlišit dvě ideologie, které se projevily na úrovni 

všech zemí Latinské Ameriky s významným počtem indiánského obyvatelstva. 

2.1. Indigenismus 

První ideologií je klasický indigenismus, který charakterizuje hlavně první polovinu 

století. Radikálního projevu doznává v Peru u Mariáteguiho. Tento levicově smýšlející autor 

ve svém díle Siete Ensayos de Interpretación de la Realidad Peruana (Mariátegui 1928) 

v duchu Marxovy doktríny postuluje zapojení indiánů do třídního systému a jejich 

proletarizaci, aby se mohli zhostit své historické revoluční úlohy. V Mexiku se rozvíjí 

klasický indigenismus s generací mexické revoluce, praktické projevy se objevují v politice 

Lázara Cárdenase ve třicátých letech. Raným teoretikem mexického indigenismu je 

antropolog Manuel Gamio. Jeho dílo Forjando Patria (Gamio 1915) postuluje, jakých 

kulturních rysů se musí indián zbavit, aby mohl být integrován do národní společnosti. 

Indigenismus vzniká jako ideologie státní propagandy, indián je v něm pouze „objektem“, 

nikoliv jeho tvůrcem: „Indigenismus v tomto rámci vzniká jako část ideologické konstrukce, 

                                                 
4 Stavenhagen Rodolfo 2010. 
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kterou Stát používá pro novou konceptualizaci Národa, přesněji jako část ideologie národního 

revolucionářství.“5 (Arecillas Casas 2008: 52)  

Obecně lze říct, že klasický indigenismus chce zbavit indiána jeho „indiánství“6 – 

zaostalejších kulturních prvků, které bere jako produkt špatného zacházení v dobách kolonie, 

a učinit z něj příslušníka třídního boje, revolucionáře a posléze dobrého občana, člena národní 

společnosti apod. Integracionismus je tedy obecný rys indigenistické ideologie první poloviny 

století. (Sariego 2000: 24) 

Vedoucí ideologie druhé poloviny století se dá označit jako etnická koncepce. Rozvíjí 

se od šedesátých let jako světový fenomén zrodu etnického a nadetnického (indigenous, first 

nations) vědomí a využívá tohoto vědomí v sociopolitickém vyjednávání. Etnická koncepce 

přiznává vlastní hodnotu každému etniku a prosazuje individuální přístup a určitou míru 

autonomie jako předpoklad úspěšného rozvoje komunit. (Arecillas  Casas 2008: 19) 

S etnickou koncepcí se často pojí pojmy jako multikulturalismus, kulturní diverzita, práva 

etnických menšin apod. O státní ideologii etnické koncepce se dá říct, že používá velmi 

sofistikovaný jazyk. Prezentuje své aktivity jako vedoucí ke kulturní a materiální podpoře 

menšin, ale výsledky některých studií napovídají, že na kulturní a jazykovou diverzitu má 

paradoxně opačný -  homogenizující - efekt (Yoshioka 2010). Někteří autoři (Hale 2002; 

Yoshioka 2010) charakterizují proto tuto éru jako neoliberální multikulturalismus. Důležité 

místo v indigenismu druhé poloviny století zastávají radikální myslitelé, kteří vycházejí 

z marxismu. Zatímco u nás je toto paradigma dosti zdiskreditované, v mexických 

akademických kruzích je dodnes velmi uznávané a živé. K debatě o indigenismu tak 

neodmyslitelně patří díla o komunitarismu, autonomii a etnických otázkách Díaze Polanca 

(např. 2006), Bonfila Batally (např. 1990) či Stavenhagena (např. 2010). 

2.2. Vzdělávání – od unifikace k interkulturnímu přístupu 

 I ve sféře vzdělávání je dobré mít na paměti, že při práci s většinou oficiálních zdrojů 

se nacházíme v postkoloniálním diskurzu. Za pojmem indiánské vzdělávání se skrývá „co my 

považujeme za vhodné, že by se indiáni měli naučit, ne výchova a vzdělání, které si poskytují 

nebo poskytovali oni samotní. Mluvit o indiánském vzdělávání vždy implikuje vnější 

hodnocení jejich kultury.“ (Ramírez Castañeda 2006: 7)  

                                                 
5 „El indigenismo dentro de esta referencia, surge entonces como parte de la construcción ideológica que el 

Estado emprende para conceptualizar a la Nación de manera distinta, en términos más precisos como parte de la 

ideología del nacionalismo revolucionario.“ 
6 Indián se tedy znovu objevuje jako společenská kategorie. Až do této doby přetrvával diskurz, který se 

formoval od dosažení nezávislosti, v němž byl indián zahrnut do kategorie rolníků, (campesinos) všeobecných 

představitelů mexického venkova. Během devatenáctého století zcela vymizel ze zákoníků indián jako právní 

kategorie, jíž byl po celé koloniální období. (Mácha 2010: 116) 
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Mexiko rozvinulo během dvacátého století mnoho vzdělávacích projektů zaměřených 

na indiánské skupiny a oficiální diskurz interkulturní vzdělávací politiky je dnes solidně 

etablovaný. Během století byla pro vzdělávání indiánských etnik vytvářena speciální státní a 

vládní oddělení, která často měnila názvy, ale v zásadě se jednalo o ty samé instituce 

s pozměněným programem. V současnosti existují v Mexiku dvě hlavní státní instituce, které 

řeší otázky indiánského vzdělávání a etnické otázky obecně. Jsou to Comisión Nacional para 

el Desarrollo de los Pueblos Indígenas (CDI, bývalý Instituto Nacional Indigenista), která 

funguje skrze svá koordinační centra po celé zemi, a ministerstvo školství (Secretaría de la 

Educación Pública, SEP) e jeho pobočka Dirección General de Educación Indígena (DGEI). 

Mexická revoluce byla událost, která zásadně ovlivnila směr vzdělávání indiánského 

obyvatelstva. Během ní a v následujících dekádách se redefinovaly jednotlivé společenské 

skupiny a jejich vzájemné vztahy. V období po mexické revoluci bylo dominujícím národním 

ideálem mestictví – mestizaje, které rozpracoval José Vasconcelos ve svém díle La Raza 

Cósmica (Vasconcelos 1948). Podle této ideje měla míšením ras v Latinské Americe 

vzniknout ideální pátá rasa, která měla ovšem reprodukovat pouze iberskou kulturu. 

„Indiánskou kulturu Vasconcelos vnímal spíše jako jakousi stopu, kterou uplynulá století 

dosud nedokázala smazat, což považoval za nutné k tomu, aby se již „zlatinizovaná“ 

indiánská tradice zcela spojila a smísila se španělskou.“ (Hazaiová 2013: 176) Zatímco 

historická kultura indiánských etnik byla pojímána jako jeden z kulturních kořenů mexického 

národa a sloužila jako součást národní propagandy (ideologie nativismu, indigenismu, 

aztékismu), současná indiánská kultura byla brána jako obstrukce na cestě k modernizaci a 

řešením měla být asimilační politika (Mácha 2010). 

Vzdělávací politika sledovala cíl pošpanělštit veškerou populaci za účelem národní 

integrace a škola byla hlavním prostředkem jak toho dosáhnout. Už v roce 1911 byl vydán 

zákon o rudimentárním povinném vzdělání pro všechny obyvatele republiky (Ley Federal de 

Instrucción Rudimentaria). Rudimentární školy vznikaly ve venkovských oblastech a 

neusilovaly o víc než o alfabetizaci žáků ve španělštině a ovládnutí základních aritmetických 

operací. Kritika však brzy poukázala, že život venkovanů běží stejně s těmito školami, jako 

bez nich, a že toto vzdělání jim nepřináší žádný užitek. Další kontroverzí bylo dělení 

základního vzdělání na vyšší a nižší, což ještě podporovalo segregaci. (Ramírez Castañeda 

2006) 

První ministr školství, José Vasconcelos, se rozhodl bojovat s analfabetismem 

venkovských oblastí a významně reformoval vzdělávací systém. V roce 1921 vznikl v rámci 

nově založeného ministerstva školství (Secretaría de Educación Pública) také odbor pro 
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vzdělávání a kulturu indiánské rasy (Departamento de Educación y Cultura para la Raza 

Indígena), jehož cílem mělo být civilizovat indiánské obyvatelstvo. V roce 1926 se v Ciudad 

de México otevřela la Casa del Estudiante Indígena, projekt, v jehož rámci byli v městském 

prostředí vzděláváni nadaní indiánští žáci, kteří byli potom posíláni zpět do svých komunit 

jako šiřitelé národní ideologie. Indiánští žáci si městské prostředí často přirozeně oblíbili 

natolik, že neměli zájem se do svých komunit vracet. (Bertely Busquets 1998: 77-78) 

Velké investice do indiánského vzdělávání byly učiněny v období vlády Lázara 

Cárdenase. Byly zřizovány internáty, které měly přinést vzdělání přímo do indiánských 

komunit. Tehdy se začalo uvažovat o bilingvním vzdělávání a byly vyzkoušeny pilotní 

bilingvní projekty u Tarasků a Tarahumarů (Dietz 1999). Právě tehdy mexická vláda oslovila 

americkou protestantskou organizaci Summer Insitute of Linguistics7, aby se podílela na 

vytváření programů alfabetizace indiánského obyvatelstva. Prezident Cárdenas pozval do 

Mexika jejího zakladatele Williama Townsenda v roce 1935 na základě prvních bilingvních 

alfabetizačních úspěchů SIL v Guatemale (Dietz 1999: 46-47). Na prvním Shromáždění 

filologů a lingvistů v roce 1939 se řešila jazyková vzdělávací politika a byly hodnoceny první 

uvedené projekty. Vznesla se potřeba plošné alfabetizace v indiánských jazycích a jejich 

použití v prvních letech výuky pro přechod na španělštinu. I když díky antipatiím nové 

generace vlivných mexických antropologů spolupráce SIL s mexickou vládou v sedmdesátých 

letech skončila, SIL se v indiánských regionech stále angažuje nezávisle (Hartch 2006).  

Dalším důležitým momentem bylo konání prvního celoamerického indigenistického 

kongresu v roce 1940 v Michoacánu, který vyústil v založení Národního indigenistického 

institutu (Instituto Nacional Indigenista, INI) v roce 1948, v němž působil i významný 

mexický antropolog a teoretik indigenismu Gonzalo Aguirre Beltrán. Institut se od padesátých 

do sedmdesátých let stal hlavním vykonavatelem integrační politiky v zemi a toto období 

Sariego (2000) považuje za vrcholný rozmach klasického indigenismu. Koordinační centra 

INI v indiánských oblastech měla sloužit k vytváření příznivých sociokulturních a 

ekonomických podmínek pro začlenění indiánů do národní společnosti. Měla rovněž 

poskytovat vzdělání nadaným indiánským studentům, aby se poté stali popularizátory a 

propagátory své vlastní kultury. Sariego kritizuje počínání INI, které opět nepřineslo žádný 

nový přístup: „Finálním cílem této politiky nebylo nic jiného než zrealizovat staré 

                                                 
7 Jedná se o kontroverzní protestantskou organizaci původem z USA, která má velký podíl na mapování 

minoritních jazyků, dělá to však za účelem šíření evangelia a Bible. Je kritizována antropology a 

indigenistickými aktivisty za to, že svou činností mění kulturní vzorce komunit, vytváří v nich vnitřní konflikty, 

které ve finále vedou k ještě většímu ohrožení jazyků. Je oficiálním konzultantem OSN a UNESCO ji ocenilo za 

přínosnou práci v Asii. https://en.wikipedia.org/wiki/SIL_International#Criticism [aktivní 6. 5. 2016] 

https://en.wikipedia.org/wiki/SIL_International#Criticism
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nacionalistické postuláty z období revoluce, taktéž posílit kapitalistický rozvoj v daných 

zónách a urychlit tak přechod od kastovní identity k identitě kvalitativně vyšší – třídní.“8 

(Sariego 2000: 242) 

Ideologií, která reprezentuje integrační snahy mexického státu, se ve druhé polovině 

století stala politika bilingvního a interkulturního vzdělávání. Zavádí se na státní úrovni v 

polovině šedesátých let a konsoliduje se v letech sedmdesátých. Ve vzdělávacím zákoně (Ley 

Federal de Educación) z roku 1973 a 1993 již stojí povinnost poskytovat speciální studijní 

plány zohledňující jazyková a kulturní specifika jednotlivých částí populace. Tato politika 

proklamuje užívání obou jazyků ve výuce, přičemž užití mateřského jazyka v prvních dvou až 

třech letech výuky má usnadnit přechod na španělštinu a zefektivnit komunikaci mezi 

učitelem a žákem. Aby bilingvní vzdělávání bylo úspěšné, musí v praxi zohledňovat mnoho 

modalit – jestli jsou žáci při nástupu do školy už bilingvní, či monolingvní v indiánském 

jazyce, jestli jsou všichni žáci skupiny přibližně na stejné úrovni, aby byla možná efektivní 

výuka atd. „Kulturními překladateli“ mají tentokrát být bilingvní učitelé pocházející 

z příslušných indiánských komunit. 

Produkty této politiky je několik konkrétních vzdělávacích programů, které na sebe 

navazují, vyvíjí se, v průběhu let mění jména a reformulují cíl a obsah, jejich integrační 

podstata však zůstává stejná. Programy, které koordinují již zmíněné státní vzdělávací 

instituce, v posledních dekádách významně přispěly k alfabetizaci a pošpanělštění indiánské 

populace, ale nedá se říct, že by byly stejně úspěšné v podpoře indiánských jazyků a kultur. 

Jednou z podstatných kritik těchto programů je, že svým nastavením akcentují již 

apriori nerovné postavení minoritního a národního jazyka a kultury. V praxi se národní 

vzdělávací plán opravdu jen překládá do indiánského jazyka, nemyslí se v jeho kategoriích 

ani se nerozvíjí hodnoty etnické skupiny. Učebnice kulturní diverzity zaměřené na 

Tarahumary, které vydala SEP v rámci programu interkulturního vzdělávání pro první stupeň 

(viz příloha 10. 4.), selektují kulturní rysy, které si majorita asociuje s Tarahumary, popisují je 

však v kategoriích majority. Jazyk rarámuri se také v těchto učebnicích objevuje minimálně. 

Žáci jsou tak stejně postaveni před kulturní systém, který je jim cizí. Program jim nedá 

možnost legitimizovat a valorizovat svou kulturu a jazyk, naopak jim dá najevo, že jejich 

jazyk slouží jen jako prostředek pro akvizici španělštiny a majoritních kulturních hodnot. 

Místo legitimizace a rovného postavení jim ukáže jasnou hierarchii: „Zdá se, že oba programy 

                                                 
8 „El objetivo final de esta política no podía ser otro que el de hacer realidad los viejos postulados  nacionalistas 

de la revolución  de 1910 así  como el de  propiciar el desarrollo capitalista  de estas zonas,  acelerando  el  

tránsito  de una  condición  de  casta a otra -cualitativamente  superior- de clase.“ 



25 

 

[bilingvní a interkulturní] zapomínají na asymetrický vztah mezi národní kulturou a vlastní 

kulturou etnických skupin a následkem této asymetrie etnické menšiny zažívají změny, které 

dokonce modifikují jejich systém kulturní identity a způsobují vážné následky v jejich 

sociálním životě.“9 (Casas 2008: 48) 

2.3. Současné postavení indiánských jazyků v Mexiku 

Kolonizací začalo období dodnes trvajícího jazykového kontaktu mexických 

indiánských jazyků a španělštiny. Dnes se distribuce a podrobný mocenský vztah španělštiny 

a indiánských jazyků v případech jednotlivých komunit liší a závisí na mnoha 

extralingvistických a sociolingvistických faktorech. Společným jmenovatelem však může být 

etablovaná hierarchie, kterou nalezneme ve většině případů. Španělština je vnímána jako 

jazyk prestižní, s vyšším sociálním statusem. Je jazykem vysokých / mocenských / formálních 

domén. Indiánský jazyk je většinou vnímán jako druhořadý, s nižším sociálním statusem a je 

jazykem tradičních / neformálních / intimních domén.  

Ke zvýšení sociální prestiže jazyka může přispět i jeho institucionální uznání. V roce 

2003 byl přijat mexickým státem Zákon o jazykových právech indiánského obyvatelstva (Ley 

General de Derechos Lingüísticos de los Pueblos Indígenas), kterým jsou španělština a 

indiánské jazyky oficiálně zrovnoprávněny - ve článku čtyři se praví, že indiánské jazyky i 

španělština jsou historií legitimizovány jako mexické národní jazyky a mají stejné postavení 

ve všech veřejných situacích.  Dokument uzákoňuje uznání a ochranu jazykových práv 

jednotlivců a komunit a zavazuje stát k jejich propagaci a rozvoji a to i prostřednictvím 

masových médií. Zároveň je přijato povinné základní bilingvní a interkulturní vzdělávání jako 

zákonný závazek státu. 

Z tohoto zákona také vzniká Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI) jako 

sektor SEP, důležitá instituce, která má mimo jiné na starost dohlížet na dodržování 

jazykových práv indiánských menšin, postihovat diskriminaci a má povinnost publikovat 

katalogy o situaci indiánských jazyků a klasifikovat jejich ohrožení.10 

 

                                                 
9 „Ambos planteamientos [bilingüe y bicultural] parecen olvidarse de la relación asimétrica entre la cultura 

nacional y las culturas propias de los grupos étnico y como consecuencia de esta relación, las minorías étnicas 

han experimentado cambios tales que inclusive han modificado las características de sus sistemas de identidad 

cultural, trayendo graves consecuencias para su vida social.“ 
10 Zdroj: Dokument UNAM: 

https://web.archive.org/web/20130921054016/http://www.nacionmulticultural.unam.mx/Edespig/diagnostico_y_

perspectivas/leyes_declaraciones/2%20LENGUA%20Y%20CULTURA/Ley%20general%20de%20derechos%2

0linguisticos.pdf [aktivní 29. 4. 2016] 

https://web.archive.org/web/20130921054016/http:/www.nacionmulticultural.unam.mx/Edespig/diagnostico_y_perspectivas/leyes_declaraciones/2%20LENGUA%20Y%20CULTURA/Ley%20general%20de%20derechos%20linguisticos.pdf
https://web.archive.org/web/20130921054016/http:/www.nacionmulticultural.unam.mx/Edespig/diagnostico_y_perspectivas/leyes_declaraciones/2%20LENGUA%20Y%20CULTURA/Ley%20general%20de%20derechos%20linguisticos.pdf
https://web.archive.org/web/20130921054016/http:/www.nacionmulticultural.unam.mx/Edespig/diagnostico_y_perspectivas/leyes_declaraciones/2%20LENGUA%20Y%20CULTURA/Ley%20general%20de%20derechos%20linguisticos.pdf
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3. Etnolingvistická skupina Rarámuri 

V této části se zaměřím na etnolingvistickou skupinu Rarámuri, u níž byl prováděn 

výzkum. Rozeberu ty extralingvistické faktory, které jsou relevantní pro pochopení jejich 

dnešní jazykové situace. Zahrnu sem informace o distribuci a demografii mluvčích 

tarahumarštiny, učiním přehled historických zpráv o etniku a jazyce a motivacích jejich 

autorů, zmíním způsob osídlení jako faktor kulturní rezistence a pokusím se vymezit základní 

opozice tarahumarské etnické identity. Dále obecně charakterizuji sociolingvistickou situaci 

tarahumarštiny a zaměřím se na aktivity ovlivňující status a prestiž jazyka jako jsou 

standardizace, literární produkce a institucionální podpora. 

3.1. Současná distribuce a demografie mluvčích 

Etnolingvistická skupina Rarámuri obývá severozápad mexického státu, jejím 

habitatem je primárně horský masiv Sierra Tarahumara, pro který budu v této práci používat 

v české literatuře zavedený termín Tarahumara (viz mapa č. 1). Tarahumara je součástí 

horského pásma Sierra Madre Occidental, které se táhne podél pobřeží Tichého oceánu 

od  Arizony  ve Spojených Státech přes mexické státy Sonora, Chihuahua, Durango, 

Zacatecas, Aguascalientes po Guanajuato, kde se spojuje s pohořím Eje Volcánico. Z hlediska 

klasických areálových studií spadá oblast Tarahumary do kulturního areálu Velkého 

Jihozápadu - Greater Southwest (Kroeber 1939). Kirchhoff, vymezil v areálu oblast 

archaičtějších lovecko-sběračských kultur (Arid America) a mladších zemědělských kultur 

(Oasis America), do které zařadil i Tarahumaru (Kirchhoff 1954). 

Kulturně a geograficky se Tarahumara dělí na dvě části.  Oblast vysokohorské náhorní 

plošiny se nazývá Horní Tarahumara (Alta Tarahumara) a její průměrná nadmořská výška je 

2000 m. Západní oblast kaňonů, Dolní Tarahumara (Baja Tarahumara), bývá označována 

také jako Región de Barrancas nebo Cumbres, a je typická extrémními rozdíly nadmořských 

výšek, které dělí dna kaňonů a vrcholy stolových hor (mesas), viz mapa č. 1. Dělení na Alta a 

Baja Tarahumara sahá již do období příchodu misionářů v sedmnáctém století, jeho 

geografické vymezení bylo ovšem jiné. Jako Dolní nebo Starou Tarahumaru označovali 

misionáři první misie v oblasti řeky Conchos na jihu pohoří, jako Horní nebo Novou 

Tarahumaru označovali pozdější, výše položené misie dále na severu (Sariego 2000: 18). 

Rarámuri žijí nejvíce v horských okresech státu Chihuahua. V okresech Guachochi, 

Balleza, Bocoyna, Carichí, Guadalupe y Calvo, Morelos, Batopilas, Urique, Maguárichi a 

Guazapáres tvoří víc než 20 % populace, v okresech Nonoava, Ocampo, Guerrero, Chinípas, 

Moris, Uruachi a Temósachi tvoří méně než 20 % populace. V důsledku migrační vlny 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Tich%C3%BD_oce%C3%A1n
https://cs.wikipedia.org/wiki/Arizona
https://cs.wikipedia.org/wiki/St%C3%A1ty_Mexika
https://cs.wikipedia.org/wiki/Sonora_%28st%C3%A1t%29
https://cs.wikipedia.org/wiki/Chihuahua_%28st%C3%A1t%29
https://cs.wikipedia.org/wiki/Durango_%28st%C3%A1t%29
https://cs.wikipedia.org/wiki/Zacatecas_%28st%C3%A1t%29
https://cs.wikipedia.org/wiki/Aguascalientes_%28st%C3%A1t%29
https://cs.wikipedia.org/wiki/Guanajuato_%28st%C3%A1t%29
https://cs.wikipedia.org/wiki/Eje_Volc%C3%A1nico
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Tarahumarů do měst v posledních desetiletích vznikly významné komunity ve městech 

Chihuahua, Ciudad Juárez a Parral. V současnosti obývají oblast sierry kromě nejpočetnějších 

Tarahumarů ještě tato další indiánská etnika: severní Tepehuani (O‘dami) na jihu, 

Tarahumarům kulturně blízcí Varohíové (Warijó) na západě a dolní / horští Pimové (O’ob) na 

severu (Porras Carrillo 2001). Těmto skupinám je i pro jejich početní marginálnost věnováno 

podstatně méně odborné pozornosti. Protipól indiánského světa v Tarahumaře tvoří svět 

mestický, který je společenskovědními studiemi o oblasti rovněž opomíjen, ač právě jeho 

pochopení může ke studiu indiánských komunit přispět. Sariego mluví dokonce o „černé 

legendě“, kterou je horská mestická kultura opředena v očích antropologických výzkumníků 

(Sariego 2000). 

 

 

Mapa č. 1: Sierra Tarahumara 

Jazyk rarámuri patří do jižní větve juto-aztécké jazykové rodiny stejně jako například 

huichol nebo nahuatl. Juto-aztécká jazyková rodina se rozkládá od amerického státu Utah, kde 

žijí Utové, až po území nahuaských Pipilů v Salvadoru. Největší koncentrace juto-aztéckých 

jazyků je ovšem právě v oblasti mexického severozápadu na území dnešních států Sonora, 

Chihuahua, Sinaloa, Durango, Nayarit a Jalisco, kromě rarámuri patří mezi ty s významným 
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počtem mluvčích huichol, mayo, tepehuano, cora a yaqui. Celkový počet příslušníků etnika 

Rarámuri lze jen těžko přesně určit, podle cenzů mexického Národního institutu pro statistiku 

(INEGI)11, který používá jazyk jako kritérium etnické příslušnosti, se absolutní deklarovaný 

počet mluvčích rarámuri během posledních tří sledovaných období zvyšuje: 

 

Rok cenzu 2000 2005 2010 

Deklarovaný počet 

mluvčích rarámuri 

75 545 75 371 85 018 

 

Ve státě Chihuahua se tak jedná o nativní jazyk s nejvyšším počtem mluvčích, mluví 

jím 77,8% tamější indiánsky mluvící populace, zároveň mluvčí rarámuri tvoří 2,5% celkové 

populace státu. Podle statistik INEGI12 se jedná o jazyk se sedmnáctým nejvyšším počtem 

mluvčích v Mexiku.  

3.2. Historické zprávy o etniku a jazyce 

Rarámuri byl až do poloviny 20. století jazykem neliterárním, to znamená, že samotní 

jeho mluvčí nevytvářeli psané jazykové záznamy a nedisponujeme od nich písemnými 

prameny. První období, ze kterého disponujeme informacemi o tomto jazyce, je období 

španělské koloniální nadvlády. Ve snaze poznat nejstarší zdokumentované období jazyka a 

přiblížit se koloniální sociolingvistické situaci vstupujeme tedy do dialektiky kolonizace: 

disponujeme zprávami zprostředkovanými stranou dobyvatelů a kolonizátorů, přičemž tyto 

historické prameny vznikly jako součást snah o evangelizaci a ekonomického využití 

nativního obyvatelstva. 

Specifikem historických pramenů o kmenech a jazycích severního Mexika je tedy 

jejich církevní původ, daný charakterem kolonizace oblasti Španěly. Dobyvatelé pronikali na 

daleký sever pomalu, z počátku se jednalo o dobrodružné výpravy, které hledaly potenciální 

zdroje bohatství, které by byly důvodem pro kolonizaci. Rozhodující byla postupně 

objevovaná náleziště stříbra, nejprve v Zacatecas v roce 1546. Založením Duranga 

Franciscem de Ibarrou v roce 1564 vznikla gobernación13 Nové Baskicko (Nueva Vizcaya), 

která zahrnovala hlavně dnešní státy Durango a Chihuahuu, částečně Coahuilu, Sonoru a 

Sinalou. Osu kolonizace oblasti tvořily postupně vznikající hornická města a strategicky 

                                                 
11 Dokument sčítání obyvatel na základě jazykové příslušnosti. 

http://www3.inegi.org.mx/sistemas/sisept/default.aspx?t=mlen10&s=est&c=35048 [aktivní 5. března 2016] 
12 Dokument počet mluvčích indiánských jazyků. 

http://www3.inegi.org.mx/sistemas/sisept/default.aspx?t=mlen10&s=est&c=35048 [aktivní 5. března 2016] 
13 Administrativní jednotka ve španělských koloniích. 

http://www3.inegi.org.mx/sistemas/sisept/default.aspx?t=mlen10&s=est&c=35048
http://www3.inegi.org.mx/sistemas/sisept/default.aspx?t=mlen10&s=est&c=35048
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rozmístěné vojenské stanice, které měly bránit města a trasy před nájezdy indiánů.  

Evangelizaci zajišťovali nejdřív františkánští a zanedlouho také jezuitští misionáři, kteří 

pronikali dále na sever do nepodrobených oblastí, zakládali misie, ve kterých se snažili 

koncentrovat nativní obyvatelstvo, a tvořili pohyblivou severní hranici kolonizační moci. 

(Roedl 1994) 

Pro badatele o indiánských jazycích je podstatné, že v jazykové evangelizační politice 

koloniálního Španělska v rámci debaty, zda evangelizovat v indiánských jazycích nebo ve 

španělštině, převládal až do období bourbonských reforem proud prosazující evangelizaci 

v příslušném jazyce Indiánů (případně v regionálním indiánském lengua general). Důležitá 

jazyková usnesení byla přijata na Třetím mexickém provinčním koncilu (el Tercer Concilio 

Provincial Mexicano) v roce 1585, kde se projevil vliv jezuitského řádu, který propagoval 

kázání v jazyce evangelizovaných: (i) misionáři, kteří šíří evangelium, by měli znát jazyk 

„svého“ kmene; (ii) Byla vznesena potřeba redukce jazyků na nejdůležitější jazyk oblasti a ten 

podporovat a šířit jako lingua franca evangelizace; (iii) Založení škol, kde by se indiánské děti 

učily kastilsky. (Cifuentes 1998) 

Především splnění prvního usnesení nebylo vždy snadné, ne každý misionář měl 

schopnost naučit se jazyk totálně odlišný od indoevropského, kdy se jej mnohdy musel učit 

přímo v terénu. Těm, kteří se jazyk naučili, bylo přezdíváno „jezuita tlumočník“ (jesuita 

lengua). Někteří byli tak nadaní, že dokázali sepsat gramatický popis indiánského jazyka 

podle vzoru latinské gramatiky. Potřeba ovládnout indiánské jazyky za účelem evangelizace 

tak přispěla k vytvoření velkého množství děl, která se stala ve dvacátém století prameny pro 

studium historické lingvistiky. Tyto gramatiky (artes de la lengua) vznikaly především pro 

významné regionální jazyky, které fungovaly jako lenguas generales. Kromě gramatik 

vznikaly slovníky, katechismy a zpovědní knihy. Zvláštní hodnotu mají metajazykové 

poznámky dopisované do samotných artes, jak díla přecházela na nové misionáře. Díky těmto 

dílům tak máme svědectví o dnes zaniklých jazycích ópata a eudeve. Artes dále vznikly pro 

tepehuánštinu, pro jazyk cora, cahita, tarahumara a acaxee, z dalších jazykových rodin v 

oblasti např. pro guasave a xixime. (Moctezuma Zamarrón 2011: 42) 

Autorem prvního popisu tarahumarštiny je jezuitský misionář Thomás de 

Guadalaxara, který mezi Tarahumary působil v letech 1675 až 1720. V roce 1683 vyšlo jeho 

Kompendium jazyka tarahumarů a guazaparů (Compendio del arte de la lengua de los 

tarahumaras y guazapares), (Moctezuma Zamarrón 2011: 42). 

Autory významných historických pramenů jsou také dva jezuitští misionáři, kteří jsou 

původem z českých zemí. Důležitým historickým pramenem k tarahumarským povstáním 
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sedmnáctého století je spis jezuity Josepha Neumanna Historia de las Sublevaciones Indias en 

la Tarahumara, vydaný v Praze roku 1730. Z autorova popisu událostí můžeme získat cenné 

informace o vzájemných vztazích a vlastních zájmech skupin, které Tarahumuru obývaly 

nebo v ní působily. Nejen z jazykového hlediska je výjimečným pramenem dílo Matyáše 

Steffela. Jeho Slovník tarahumarštiny (Tarahumarisches Wörterbuch) a tarahumarská 

gramatika byly sepsány a vydány kolem roku 1791, již v období po vypovězení jezuitů 

z kolonií. Součástí německo-tarahumarské části slovníku jsou také komentáře o materiální a 

duchovní kultuře Tarahumarů, což dodává dílu etnografický rozměr. Dílo navíc postrádá 

europocentrický tón, což mu dává výjimečnost v kontextu děl jiných misionářů. (Binková 

1992)  

V roce 1826 františkán Miguel Tellechea vydává v Mexiku své Compendio gramatical 

para la inteligencia del idioma tarahumar escrito, poslední významné dílo misionářského 

střihu. Kniha se skládá ze dvou částí, první sestává z výkladu tarahumarské gramatiky, druhá 

část obsahuje modlitby a kázání ve španělštině a v tarahumarštině. V posudku, který 

předchází samotné dílo, píšou o autorovi jeho františkánští bratři z colegia v Zacatecas, že 

ovládl tarahumarský jazyk tak bravurně, že samotní Indiáni se stydí před ním promluvit 

(Tellechea 1826). 

Po dosažení nezávislosti Mexika v devatenáctém století byla postupně nastolena 

politika národní unifikace, která souvisí s politickým liberalismem. Celkově bylo devatenácté 

století obdobím úbytku zájmu o indiánské jazyky, ty se vrátily jako objekt vědeckého studia 

až v dalším století.  

Dvacáté století je obdobím nových motivací pro studium indiánských jazyků a nových 

vědeckých přístupů. Především v druhé polovině století narůstá množství a rozmanitost studií. 

Ve dvacátém století byla obnovena činnost jezuitů v Tarahumaře (ačkoliv s periodami 

vyhoštění v období silné proticírkevní politiky ve druhé polovině dvacátých let). Jezuita 

David Brambila je autorem díla Gramática rarámuri  z roku 1953 a slovníků z roku 1976 a 

1983, které popisují centrální dialekt v lokalitě Norogáchi. Důležitým aktérem v deskripci 

indiánských jazyků se stala také již zmíněná protestantská organizace SIL, která od třicátých 

let vytvořila nejrozsáhlejší evidenci a dokumentaci světových minoritních a znevýhodněných 

jazyků a produkuje v nich didaktické materiály. V Tarahumaře působí celý svůj profesionální 

život její spolupracovník, lingvista a misionář Don Burgess, autor jazykové příručky pro 

laické zájemce (Burgess 1997) a obrázkové tarahumarské abecedy (Burgess 1970). Také 

aktivně sbírá a vydává tarahumarskou ústní slovesnost. 
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Ve dvacátém století se producentem zejména didaktických materiálů v indiánských 

jazycích stal mexický stát a jeho instituce za účelem kulturní integrace indiánského 

obyvatelstva do mexické společnosti (viz kapitola Vzdělávání). Ve druhé polovině století 

v rámci odborných studií rarámuri začíná být objektem i jiné než čistě lingvistické deskripce. 

Stává se zájmem antropologů, dialektologů a sociolingvistů a vznikají sofistikovanější díla. 

Z lingvistů jmenujme alespoň Gabrielu Caballero (Caballero 2008), Enrique Servína (Servín 

2002) a Leopolda Valiñase (Valiñas 2002). Rarámuri se pomalu stává i předmětem 

sociolingvistiky (např. Paciotto 1996). 

3.3. Způsob sídelní organizace 

Způsob osídlení a subsistence a s ním související síť sociálních kontaktů s vlastní nebo 

identitně odlišnou skupinou je důležitým faktorem, který vymezuje pole působnosti jazyka a 

určuje jeho sociální status ve vztahu k dalším přítomným jazykům. Důležitým přístupem ke 

studiu způsoby osídlení a subsistence minoritních skupin v Latinské Americe je koncept 

antropologa Aguirre Beltrána región de refugio z padesátých let, který na příkladu 

Tarahumary rozpracoval i český antropolog Marek Halbich (2007). Aguirre Beltrán definuje 

región de refugio jako v zásadě ekologicky nehostinnou oblast, kde nativní etnika nacházela 

minimálně částečné a dočasné útočiště před koloniální mocí a později byla dále zatlačována 

hlouběji pod náporem moderní civilizace. Aguire Beltrán nachází regiones de refugio po celé 

Latinské Americe, rozlišuje tři hlavní typy habitatů – pouštní, pralesní a vysokohorský 

(Aguirre Beltrán 1967). Halbich vysvětluje, že Tarahumara se utvářela jako región de refugio 

ve dvou fázích. Nejprve začaly nezávislé skupiny nativních obyvatel do odlehlých oblastí 

samy utíkat před koloniální mocí, později sem byli zatlačovány vykonavateli této moci a 

mestici, kteří si zabavovali lepší půdu. Postupná adaptace na ekologické podmínky 

v Tarahumaře dala vznik specifické socioekologické a socioekonomické síti vztahů. 

Například v oblasti Dolní Tarahumara, kde se nachází lokalita Munérachi, je stěžejním 

faktorem osídlení členitost nadmořských výšek. Osídleny jsou konkrétní výškové 

mikroregiony, které poskytují určité možnosti obživy v určitých fázích roku, a rodiny se 

stěhují mezi svými zimními a letními sídlišti. Stěhování zahrnuje specifické sociální interakce 

– rodiny se sdružují za účelem společného obdělávání sezónních pozemků, mění se blízkost a 

socioekonomická interakce určitých komunit v různých částech roku apod. (Halbich 2010) 

Tarahumarský vzorec osídlení je tedy dán možnostmi subsistence a povahou krajiny a 

jeho nejzjevnějším rysem, který se udžel od období kolonie dodnes, je rozptýlenost. Informují 

nás o tom už misionáři, kteří se pokoušeli Tarahumary přimět ke koncentrovanému životu v 
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misiích. González Rodríguez uvádí některá z nich, např. Juan María Ratkay v roce 1683 píše: 

„Nesnesou žít koncentrovaně a nejpohodlněji se cítí, když jsou co nejdál od Španělů a od 

misionářů.“14 (citováno v: González Rodríguez 1982: 95) 

Dodnes typickou sídelní jednotkou je ranchería, která respektuje právě tento 

rozptýlený vzorec osídlení. Obyčejně ji tvoří několik příbuzných rodin (20 až 100 osob) 

žijících na území kolem 50 hektarů rozlohy, přičemž počet domů a vzdálenost mezi nimi 

závisí na velikosti pozemku. Domy jsou oddělené obdělávanými pozemky a jsou propojené 

cestami. Svou část, na které mají vlastní dům, nazývají Rarámuri rancho. (Naranjo 2014: 36) 

Ranchería je původně předhispánský typický sídelní a sociální model v oblasti. Význam 

tohoto slova se však proměňoval a dodnes jej různí autoři definují z různých úhlů pohledu. 

V koloniálním období například neoznačoval jen sídelní jednotku, ale i samotnou skupinu, 

která používala tento typ dočasných sídlišť. Mnoho skupin bylo mobilních a tyto jednotky – 

rancheríe – se mohly snadno přemísťovat. (Křížová 2009: 27). Halbich mluví o rančería 

systému hospodaření, jako o moderní adaptaci na prostředí: „Způsob hospodaření založený na 

jistém střídání ekonomických aktivit, jež se řídí především místními přírodními podmínkami a 

značnými teplotními výkyvy. Mnoho Tarahumarů tak pravidelně v letních měsících opouští 

údolní příbytky a stěhuje se do svých rančů na náhorní plošině.“ (Halbich 2010: 156) 

Hranice mezi komunitami a tradiční sítě vztahů byly po mexické revoluci pozměněny 

zavedením systému ejid, které v Tarahumaře probíhalo mezi lety 1920 – 1940, nejvíce za 

vlády Lázara Cárdenase. V ejidálním systému je půda oficiálně majetkem státu a ten ji 

přiděluje jednotlivým komunitám, které ji mají v užívání. Systém komunitního vlastnictví 

nebo držení půdy není v Mexiku nový, jeho tradice sahá až k předhispánskému nahuaskému 

komunitnímu systémemu calpulli, na který potom navázal koloniální systém občinové půdy. 

Kolektivní držení půdy však téměř zcela vymizelo během období reforem v devatenáctém 

století, jehož vrcholem byl porfiriát, a pozemková reforma byla jedním z hlavních požadavků 

mexické revoluce (Halbich 2007). 

Pozoruhodné je, že Cárdenas chápal zavedení ejid a s ním spojenou politicko-správní 

reorganizaci oblasti jako mocný prostředek akulturace, který měl narušit indiánskou identitu 

zrušením připoutanosti k půdě, kterou indiáni vnímají jako posvátnou a darovanou od svých 

předků. Tento scénář se ovšem nenaplnil, politici podcenili sílu identifikace indiánů s půdou a 

„instalace ejidálního systému kontroly interkomunitámích přírodních zdrojů se tak mnohem 

více než nástrojem mexikanizace Indiánů staly výrazem nové či spíše staronové intraetnické, 

                                                 
14 „Aborrecen vivir congregados y su mayor comodidad es estar lo más lejos posible de los españoles y de los 

misioneros.“ 



33 

 

sociální a kulturní identity a koneckonců namnoze i biologické reprodukce nativní populace 

Mexika.“ (Ibid: 220) Na druhou stranu hranice ejid mnohdy nerespektovaly tradiční hranice 

hranice komunit v Tarahumaře a následky měly i pro jejich vnitřní sociální organizaci, kdy 

autorita tradičních guvernérů siríame byla zmenšena a nahrazena autoritou výkonných 

správců ejid – ejidálními komisaři. Tyto důležitá posty vyžadovala osoby s vyšším vzděláním 

pro pochopení zemědělského průmyslu, a proto byly často udělovány mesticům. Od třicátých 

let dvacátého století se objevil dřevařský těžební průmysl jako důležitý faktor, který 

představoval a dosud představuje hrozbu pro teritoriální celistvost tarahumarských komunit. 

Zahraniční poptávka po dřevě způsobila zvýšení aktivity hlavně regionálních dřevařských 

společností, které začaly v Tarahumaře ve velké míře těžit a objevily se první konflikty 

s místními komunitami, které reagovaly nárokováním svého teritoria a vlastní kontrolou 

dřevařského průmyslu. Konflikty s těžebními společnostmi v Tarahumaře přetrvávají dodnes 

(Sariego 2000). 

3.4. Vymezení identity 

Identita etnolingvistické skupiny je vedle sdílené historické zkušenosti dalším 

komplexním extralingvistickým faktorem, který je třeba brát v potaz při hodnocení situace 

jazyka. Jedná se o vymezení vlastní jedinečnosti v opozici k druhým.  

3.4.1. Tarahumarové nebo Rarámuri? 

Tarahumarové sami sebe označují etnonymem Rarámuri15 nebo Tarahumaras. Výraz 

rarámuri použil poprvé již zmíněný Miguel Tellechea v podobě rarámari v knize kázání 

přeložených do tarahumarštiny v roce 1826 (Tellechea 1826: 95). Merrill vymezil na základě 

antropologického výzkumu čtyři sémantické sféry, které může výraz znamenat v různých 

kontextech: (i) Tarahumarský muž v opozici k ženě. (ii) Rarámuri v opozici k jiným 

indiánským etnikům oblasti, např. Tepehuanům. (iii) Rarámuri v opozici k chabochis. 

Chabochi je tarahumarské označení pro osoby, které nejsou Rarámuri – primárně pro 

kolonizátory, dnes se vztahuje i na mestice a obecně cizince. Odpovídá výrazu „vousatí“ a 

zmiňuje jej ve svém spisu například Matyáš Steffel (Binková 1992: 271). (iv) Nejobecněji 

může výraz rarámuri znamenat všechny lidské bytosti. (Citováno v: Caballero 2008: 12) 

                                                 
15 Existují různé regionální varianty: Rarámuri (Horní Tarahumara), Rarómri nebo Rarómari (západ), Rarámali 

(jih). Nejednotnost také panuje ohledně ortografie. Foneticky správnější by bylo psát Ralámuli (případně 

Ralómli, Ralómali, Ralámali), neboť (převážně) intervokalické [r] je retroflexní likvida a vyslovuje se mezi [l] a 

[r]. Během snad o standardizaci jazyka se neúspěšně usilovalo o tuto pravopisnou změnu, ve vládních textech a 

v médiích se i nadále používá rarámuri, použití ralámuli se omezuje na lingvistické práce (Pintado Cortina 

2004: 5). Mojí volbou je v této práci používat podobu rarámuri, protože ta je v povědomí akademické i laické 

veřejnosti. 
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Výraz Tarahumarové byl poprvé použit dříve. Už v sedmnáctém století se objevil 

v korespondencích jezuitských misionářů a také v již zmíněném Compendio del Arte de la 

lengua de los tarahumaras y guazápares Thomáse de Guadalaxary. Existují dvě hypotézy o 

vzájemném vztahu těchto etnonym. Dlouho uznávaný názor byl, že výraz tarahumaras je 

exonymum (vnější označení mluvčích), že se jedná o pošpanělštěnou podobu výrazu 

rarámuri, která se ujala v průběhu kolonizace pro označení této skupiny kolonizátory. Avšak 

Merrill poukázal na fakt, že v gramatických dílech misionářů Guadalaxary a Steffela, u nichž 

předpokládáme, že jazyk dobře znali, se výraz rarámuri neobjevuje, což je zvláštní, pokud se 

jednalo o tak důležité slovo, jako je etnonymum. Vznikla tedy hypotéza, která říká, že: 

„tarahumara je předhispánský výraz, kterým se označovaly některé skupiny mluvčích 

tarahumarštiny, a že misionáři posléze rozšířili toto pojmenování na všechny komunity, které 

mluvily stejným nebo podobným jazykem. Výraz rarámuri se podle této hypotézy objevil až 

v období kolonie v osmnáctém století, kdy už nebylo tolik skupin nebo „národů“ (jak 

misionáři nazývali rozdílné nativní skupiny), a kategorie se zobecňovaly nezávisle na 

etnickém a regionálním původu. Zdá se, že se slovo objevilo jako genticilium určité skupiny a 

později bylo zobecněno.“16 (Pintado Cortina 2004: 23) 

Etymologie výrazů rarámuri a tarahumaras se sémanticky shodují. Matyáš Steffel 

spojuje výraz talá „noha“ a humá se slovem „běžet“ (Binková 1992: 270). Stejně tak rará se 

odvozuje od slova pro nohu a muri od slova „běžet“ (Quiñonez 2010: 12). Ve španělštině se 

ustálil překlad „la gente de pies ligeros“, do češtiny se nabízí překlad „běžci“ nebo podle 

španělštiny „lehkonozí“. Oba výrazy jsou dnes oficiálně uznávaným označením etnika, výraz 

tarahumaras je používán především vládou a masovými médii, používá jej například i katalog 

Ethnologue a obecně je více znám laické veřejnosti (Caballero 2008: 11). 

V praxi bylo zaznamenáno, že příslušníci etnika v řeči libovolně používali oba dva 

termíny bez zjevného rozlišování či konotace. V této práci budu rovněž používat oba výrazy 

bez významového a bez kontextuálního rozlišování (pokud se nejedná o specifický historický 

kontext). Pro označení jazyka budu používat neskloňovaný výraz rarámuri, případně 

skloňovaný výraz tarahumarština. 

                                                 
16 „Tarahumara era usado desde épocas prehispánicas por algunas comunidades de hablantes del tarahumara y 

después se extendió por los misioneros hacia otras comunidades que hablaban la misma lengue o parecida; y que 

rarámuri surge en algún momento del siglo XVIII, es decir durante la colonia, cuando ya no habían tantos grupos 

o „naciones“ (como los misioneros nombraban a los diferentes grupos nativos) y las categorías se generalizaron 

independientemente de los orígenes étnicos y regionales. Parece que surgió como un genticilio asociado a un 

grupo y después se extendió.“ 
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3.4.2. Historické formování etnické identity 

Vymezování etnických identit nativních obyvatel byl jev, který započal se španělskou 

kolonizací oblasti. Na jedné straně stály procesy vyvolané příchodem Španělů – mobilizace 

nativních skupin, změny sociálních hranic mezi nimi, změny způsobů subsistence, 

konvergence, divergence a vymření některých skupin. Na druhé straně stála koloniální správa, 

která se snažila „indiánské národy“ (naciones indígenas) v oblasti zmapovat a při snaze 

přehledně je klasifikovat a pojmenovat často vytvářela skupiny a mezi nimi umělé hranice, 

které často neodpovídaly realitě. (Křížová 2009) 

Sierra Tarahumara, tepehuánské teritorium na jih k Durangu a sonorská poušť byly 

těžko přístupné oblasti, kde se koloniální moc nestabilizovala a kde misie byly dlouho 

jediným kolonizačním projektem, který nejspíš sehrál ústřední roli ve formování etnických 

identit zde přítomných skupin: „Dvě instituce – hornické město a misie – měly na 

Severozápadě klíčový význam. Zatímco v prvním se zrodily kastovní komunity (castas), které 

považujeme s určitým zjednodušením za zárodek dnešní mexické společnosti, misie podnítily 

vznik odlišných „kmenových“ identit, které od dob kolonie do současnosti bojovali za svou 

existenci v explicitním kontrastu s majoritní společností.“17 (Ibid: 30) 

 Horská oblast se stala útočištěm především pro Tarahumary a Varohíe; méně početní 

Chínipové, Temorové a Guazaparové se postupně s Tarahumary a Varohíi mísili a během 

osmnáctého století částečně nebo úplně ztráceli svou kulturní odlišnost. Ze severu ze sonorské 

pouště sestoupila část Pimů, kteří se usídlili na úpatích hor na hranici Sonory a Chihuahuy, v 

oblasti známé jako Dolní Pimérie (Pimería Baja). Do jižní části hor se uchýlila část 

Tepehuanů, které známe jako severní nebo chihuahuaské Tepehuany oproti jižním 

Tepehuanům sídlícím v Durangu. V oblasti sonorské pouště pak našli útočiště hlavně Pimové 

a Papágové. (Moctezuma Zamarrón 2011: 42-43) 

Proces byl dozajista daleko složitější a nelze ho přesně zrekonstruovat, ale redukce 

skupin a jejich výrazná konvergence je nezpochybnitelná: „Početné „národnosti“, které 

misionáři na začátku identifikovali, se drasticky zredukovaly a brzy se ustálily pouhé čtyři 

                                                 
17 Two institutions – mining town and mission – were of crucial importance in the Northwest. While the first one 

became a locus of creation of casta communities that – with certain ammount of simplification – we can consider 

a germ of contemporary Mexican society, the missions instigated the creation of separate „tribal“ identities that 

had, from the colonial period up to present time, struggled for existence in an explicit contrast to the majoritarian 

society.“ 
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etnické skupiny, které dnes žijí v Tarahumaře a udržují si odlišné identity: Pimové, 

Varohíové, Tepehuani a Tarahumarové.“18 (Porras Carrillo 2001: 8) 

3.4.3. Současná tarahumarská identita 

Rarámuri vymezují svou identitu v opozici k druhým – mestice, Mexičany obecně a 

cizince označují výše vysvětleným termínem chabochis. Tato opozice se promítá do jejich 

mýtů o stvoření, kde Rarámuri vystupují jako dětí boží a chabochis jako děti ďáblovy. Stejně 

tak jazyk Rarámuri pochází od Boha (Onolúame), kdežto jazyk chabochis – chabochála – 

pochází od ďábla (komúchi). (Moreno Pineda 2014: 109) Chabochis jsou považováni za 

příčinu všeho špatného, co Tarahumary potkalo: „V živé historii vystupuje chabochi, běloch, 

invazor, cizinec jako jedna z hlavních příčin toho, co se událo tarahumarskému lidu, jako 

hlavní viník historických událostí a současné situace. V tomto zrcadlícím konceptu, stejně 

jako jeho opak indián, se chabochi stává zobecněním všeho, čím indián není, stává se „jiným“ 

par excellence už od brzkých časů conquisty.“19 (Porras Carrillo 2001: 7) 

Rarámuri se vymezují vůči dalším indiánským skupinám, které obývají Tarahumaru a 

mluví jinými jazyky. Většinou znají Tepehuany a Varohíe, naopak o Pimech nemají 

povědomí (Pineda 2014: 109). V rámci sdílené historické paměti, která se do současnosti 

reflektuje, zaujímají specifické postavení Apači. Porras Carrillo zmiňuje, že se objevují v 

příbězích pamětníků jako indiánská skupina proti které se Tarahumarové často vymezují. 

Jejich vztah k nim je ambivalentní směsí obdivu a strachu, popisují je jako statečné válečníky, 

kteří se nikdy nepodřídili, zároveň se však v paměti udržely krutosti, které na Tarahumarech 

páchali. Historicky se některé tarahumarské skupiny spojovaly v boji proti Apačům se 

Španěly, některé před nimi utíkali hlouběji do hor a někdy se Apači a Tarahumarové spojovali 

proti Španělům a jsou zprávy o tom, že jejich skupiny se mísily (Porras Carrillo 2001: 6). 

Každopádně dnes je obraz Apačů u Tarahumarů značně mytizovaný. Dodnes je populární 

přisuzovat některým tarahumarským komunitám apačský původ: „V Rowérachi mnoho 

obyvatel pochází z apačské krve. Toto trvzení jednoho taxikáře v Chihuahuě evidentně 

postrádá vědeckou hodnotu. Přesto se setkávám s nostalgickou hrdostí a pevným obdivem 

                                                 
18 „Las numerosísimas “naciones” que los evangelizadores identificaron al principio, se redujeron drásticamente 

y, en muy poco tiempo, se consolidaron en tan sólo los cuatro grupos étnicos que a la fecha son reconocidos en 

la Sierra Tarahumara con identidades distintas: pimas, guarojíos, tepehuanes y tarahumaras.“ 
19 „En todo ese trayecto del ayer al hoy se encuentra presente el chabochi, el blanco, el invasor, el ajeno, como 

una de las causas más importantes que explican el particular desarrollo del pueblo tarahumara, el principal 

culpable de esa particular dirección que tomó la historia y el de su situación actual. Concepto-espejo, al igual que 

indio, su opuesto, chabochi pasa a ser generalizante y a referirse a todo lo que no es “uno”, al “otro” por 

excelencia, desde los muy tempranos tiempos de la Conquista.“ 
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k národu Gerónima. Mám v sobě apačskou krev, říkají mi mnozí (…)“20 (Tejedor 2012: 74)  

Paměti o Apačích jsou sesbírané a vydané v několika bilingvních edicích, následující citace 

pochází z díla Juana Gardey a Martína Cháveze Kite Amachíala kiya nuruámi (Los Saberes 

Antiguos): „Byli to velcí válečníci, tolerovali jsme je jako sousedy, ale oni neuměli pracovat, 

jen kradli a zabíjeli, tak jak se to naučili od bílých, se kterými hodně válčili. Staří vyprávějí, 

že Apačové přicházeli z planin od San Antonio de los Arenales - tam kde je dnes město 

Cuauhtémoc -, a z dalších dalekých míst, kde jsou dve nebo tři laguny, a další z Bacochi – 

dnešní Chihuahuy-, a jiní říkají, že gringové se tam vydali. Jisté je, že tady byli a byli jako 

Rarámuri, myslím, že někteří dokonce znali náš jazyk. Povídá se, že se k nim přidali někteří 

Rarámuri, proto Apačové zůstali mezi námi, dokud je všechny nevyhubili.“21 (Gardea; 

Chávez 1998 :72) Při hodnocení zmínek o Apačích je třeba brát v úvahu, že jako Apači byly 

koloniální správou obecně označovány všechny skupiny „necivilizovatelných“ Indiánů 

mexického severu, nezávisle na jejich etnické příslušnosti. (Křížová 2009: 28) Exist 

Existují další rozdělení mezi samotnými Rarámuri, tato rozdělení jsou však zastřešena 

sdílenou, všemi členy uznávanou, tarahumarskou identitou. Důležité rozdělení, které vzniklo 

v procesu evangelizace a je platné i v současnosti, má zdánlivě čistě náboženský charakter a 

jeho kritériem je křest. Na jedné straně jsou Rarámuri, kteří přijali křest a křesťanský ritus 

(pagótame) a na druhé strany ti, co zůstali nepokřtění (pohani, los gentiles nebo simaroni). 

Dnes se kromě rituálních odlišností navenek liší hlavně způsobem oblékání a mírou izolace. 

Jak se toto rozdělení promítá třeba do jejich respektivních jazykových variant by bylo 

zajímavým tématem ke studiu. V tomto vymezení se z pohledu komunit gentiles jedná také o 

větší etnickou čistotu, o to kdo jsou ti „praví Rarámuri“, kteří zachovali věrnost původní 

tradici. Ovšem větší „čistota“ komunit gentiles nebyla prokázána, naopak byla spíše 

zpochybněna faktem, že tyto komunity se intenzivně formovaly hlavně v období drastických 

socioekonomických proměn v osmnáctém století, kdy se misie sekularizovaly, mnoho jejich 

majetků a pozemků bylo zabaveno, zintenzivnil se odvod indiánů do těžebních center a do 

vojenských operací proti Apačům, což způsobilo, že mnoho skupin upřednostnilo stáhnout se 

                                                 
20 „ „En Rowérachi, muchos de los habitantes son genéticamente de sangre apache.“ No existe, evidentemente, 

valor científico, en esta afirmación que un taxista me hizo en Chihuahua. Pero sí, detecto un orgullo nostálgico y 

una admiración sólida hacia el pueblo de Gerónimo. „Soy de sangre apache“ me dicen muchos (…)“ 
21 „Eran muy belicosos, se les había admitido como vecinos, pero ellos no sabían trabajar, sólo robar y matar, así 

aprendieron de los blancos con quienes peleaban mucho. Dicen los ancianos que los apaches venían de los llanos 

de San Antonio de los Arenales – hoy Cuauhtémoc-, y de otros lugares de más allá donde hay como dos o tres 

lagunas, y otros de Bacochi –hoy Chihuahua-, y otros más que los gringos corrieron para acá, lo cierto es que 

aquí estuvieron y eran como rarámuri, creo que algunos hasta sabían hablar nuestra lengua. Se dice que entre 

ellos venían algunos rarámuri, y que por esta razón los apaches se quedaron entre nosotros hasta que los 

acabaron.“ 
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do odlehlých oblastí. Sem utíkali také Indiáni z dolů, kteří patřili původně k různým 

skupinám, „špatní“ křesťané a ti, kteří unikali před koloniální spravedlností a tvrdými 

podmínkami. (Porras Carrillo 2001: 10-11) 

Také regionální identity mají v oddělených oblastech Tarahumary značnou důležitost. 

Tyto identity odpovídají dialektnímu členění oblasti a i v jeho rámci se vydělují subdialekty a 

s nimi spojované identity. Ty se projevují kromě rozdílné mluvy dalšími kulturními rozdíly. 

Morena Pinedo mluví o vnímání regionálních identit mluvčími dialektu ralámuli de cumbres: 

„Dialektní rozdíly ralámuli ra’íchala fungují jako mechanismus identity vzhledem k ostatním 

podskupinám Ralámuli. Tedy, když slyší mluvu, která je podobná mluvě v určité komunitě, 

spojí si je s podobnými kulturními vzorci. Stejně, když slyší mluvu, která je odlišná od té 

jejich, například z blízkých vesnic (Kírare, La Yerbabuena, Polanco, atd.), spojí si ji 

s odlišnými kulturními vzorci, které zahrnují rozdíly ve slavnostech, oblékání, formách 

organizace atd.“22 (Morena Pinedo 2014: 104) 

V této kapitole jsem se věnovala základnímu vymezení tarahumarské identity. Zmínila 

jsem, jak označují sami sebe a jak je označují druzí. Stručně jsem popsala historický proces 

formování jejich moderní etnické identity, tak jak byl započat kolonizací. Dále jsem vysvětlila 

nejdůležitější opozice jejich horizontální skupinové identity, do které jsem zahrnula 

interskupinové (Rarámuri – chabochi) a některá intraskupinová (pagótame – gentiles) 

členění. 

3.5. Obecná sociolingvistická charakteristika jazyka rarámuri 

Etnolingvistická skupina Rarámuri bývá v médiích prezentována jako jedna 

z nejkonzervativnějších a nejvitálnějších nativních skupin Mexika. Nicméně provedené 

výzkumy ukazují, že role etnického jazyka v některých doménách slábne, v několika 

komunitách bylo dokonce zdokumentováno přerušení jeho mezigeneračního předávání. 

(Paccioto 1996) Tarahumarové čelili od sedmnáctého století asimilačním snahám majoritní 

společnosti a socioekonomickým výzvám, na které se dokázali adaptovat a vytvořit si 

mechanismy kulturní rezistence. Stejně se však díky expanzi mestické populace jejich habitat 

zredukoval na polovinu rozlohy a byli zatlačeni do horských zón, které jsou subsistenčně 

nepříznivé.  Od konce devatenáctého století také sílí jevy, které mají za následek zvyšující se 

                                                 
22 „Las diferencias dialectales del ralámuli ra‘íchala funcionan como un mecanismo de identidad con respeto a 

otros sub-grupos ralámuli. Es decir, al percibir una modalidad de habla como similar a la que se habla en una 

determinada comunidad, la relacionan con patrones culturales similares. De la misma manera, al percibir una 

modalidad de habla al distinta como la suya, por ejemplo como las de pueblos cercanos (Kírare, La Yerbabuena, 

Polanco, etc.) la identifican con patrones culturales diferentes, lo que implica diferencias en las fiestas, 

vestimenta, forma de organización, etc.“ 
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marginalizaci a další zhoršení subsistenčních podmínek skupiny a následně ohrožují její 

kulturní a jazykovou integritu. Mezi tyto jevy Caballero a Paciotto řadí:  

(i) zdvojnásobení mestické populace v Tarahumaře během dvacátého století, (ii) 

neregulované těžební aktivity dřevařských společeností, (iii) jejichž následkem je i 

ubývání vodních zdrojů, (iv) konstrukce nových komunikací, (v) nerespektování indiánských 

práv na držbu a správu obývaných území, (vi) aktivita obchodníků s drogami, (vii) příliv 

turismu v některých oblastech (Caballero 2008: 13; Paciotto 1996). 

Doprovodným jevem zhoršených subsistenčních podmínek je zvýšená míra migrace 

z některých komunit. Rodiny buď vyrážejí hledat práci do mestických center v Tarahumaře 

(Guachochi, Creel), nebo opouštějí Tarahumaru a usadí se v některé z migračních kolonií 

v Chihuahuě, Ciudad Juárez nebo v Parralu. Celkově však výzkumy poukazují na 

nerovnoměrnost situace a na to, že existují mechanismy, které spustí celou škálu kulturních a 

jazykových změn. Vedle sebe tak existují téměř monolingvní komunity a komunity, kde 

španělština přebrala většinu domén rarámuri. Nejčastější situací je různá míra bilingvismu a 

diglosie. (Caballero 2008) 

3.6. Dialektní členění jazyka rarámuri 

Jazykové variety se v Tarahumaře formovaly v závislosti na extrémních geografických 

podmínkách, kdy i geograficky blízké variety se díky fyzické izolaci vyvíjely odděleně. 

Neexistuje jednoznačné členění dialektů jazyka rarámuri a v současné době se spíše než 

s přesným vymezením pracuje s konceptem dialektního kontinua, v jehož rámci se rozlišují 

dvě vzájemně těžko srozumitelné nadskupiny – tarahumara „de la alta“ a tarahumara „de la 

baja“, respektive mluva vysoko položených oblastí a mluva kaňonů. Tohle rozdělení převládá 

také v lidovém povědomí (Caballero 2004: 10, Servín 2002: 11). 

Klasické práce (např. Burgess 1984) mluví o třech dialektních zónách: západní (baja 

tarahumara), centrální (oblast Samachique) a východní (oblast Norogáchi). 

Aktuálně je přijímaná (např. Caballero 2004; Moreno Pineda 2013) klasifikace 

rarámuri na pět dialektních skupin podle výzkumu, který provedla Coordinación Estatal de la 

Tarahumara pod koordinací Leopolda Valiñase (Valiñas 1991). Tohle rozdělení zohledňuje i 

Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI)23 a hodnotí ohrožení dialektů podle škály 

GIDS. Dialekty rarámuri del norte, central, sur a oeste nejsou považovány za bezprostředně 

ohrožené, pátý dialekt, ralámuli de cumbres, kterým se mluví v lokalitě mého výzkumu, je 

považován podle této stupnice za ohrožený. Mírně jiné rozdělení, které s předchozím do jisté 

                                                 
23 INALI. 5. 3. 2016 dostupné z: http://www.inali.gob.mx/clin-inali/html/l_tarahumara.html 
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míry koresponduje, používá katalog Ethnologue24 (Gordon 2005): rarámuri centrální, dolní, 

severní, jihovýchodní a jihozápadní. 

Tabulka 1. Pět dialektních zón Tarahumary. (Caballero 2004) 

CET 1992 t. del 

centro 

t. del norte t. cumbres t. del oeste t. del sur 

Gordon 

2005 

t. central t. norteño t. sureste t. barrancas t. suroeste 

 

V rámci těchto pěti dialektů sami mluvčí rozlišují lokální mluvu jednotlivých 

podoblastí, např. „ralámuli de Munérachi“ (Moreno Pineda 2013: 45), která je dána právě 

různou mírou izolace jednotlivých regionů. Vzájemná srozumitelnost pěti hlavních dialektů se 

liší, do kontaktu přijdou mluvčí rozdílných dialektů hlavně v migračních komunitách. Mí 

respondenti v Colonii Ladrillero v Chihuahuě rozlišovali především mezi mluvou tarahumara 

„de la baja“ y tarahumara „de la alta“, která je pro ně vzájemně těžko srozumitelná a která je 

právě v migračních komunitách důvodem k přepnutí do španělštiny při vzájemné komunikaci. 

3.7. Snahy o standardizaci jazyka rarámuri 

Standardizace je další faktor, který se podílí na prestiži daného jazyka a pozvedá jeho 

společenský status. Hlavním motivem pro standardizaci bývají snahy zavést jazyk do domény 

vzdělání a literatury. V období od roku 1992 do roku 1998 byl z iniciativy státu Chihuahua 

zahájen projekt vytvoření kodifikované pravopisné normy jazyka rarámuri, koordinovaný 

CET a vedený lingvistou Leopoldem Valiñasem. Snahou bylo vytvořit psanou normu, která 

by byla srozumitelná mluvčím všech pěti dialektů. Jednalo se tak o první projekt jazykové 

politiky v oblasti Tarahumary, jehož produktem byly hlavně školní učebnice pro šest ročníků 

prvního stupně, slovníky a zkrácený volný překlad antropologického díla Williama Merrilla 

Almas Rarámuri. Projekt ovšem narazil na častý problém jazyků, u nichž existuje mnoho 

regionálních variant: standardizovaná varianta se ukázala jako nesrozumitelná pro bilingvní 

učitele i žáky a studijní materiály se přestaly využívat (Servín 2012: 16-17). 

3.8. Záznamy ústní slovesnosti a literární projevy v rarámuri 

Historicky se udržovala kontinuita orální tradice v rarámuri, kultura se formovala, 

vypořádávala se po svém s novými vlivy pocházejícími od menších etnik, která s Tarahumary 

kulturně splynula, a především od koloniální společnosti, která do značné míry přímo i 

                                                 
24 ETHNOLOGUE. Gordon, Raymond G., Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth 

edition. Dallas, Texas: SIL International. http://archive.ethnologue.com/15/show_family.asp?subid=91310 

[aktivní 15. dubna 2016]. 

http://archive.ethnologue.com/15/show_family.asp?subid=91310
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nepřímo ovlivnila její podobu a vývoj. Až do dnešních dnů se dochovaly všechny hlavní 

žánry orální tradice: etiologická vyprávění, kosmogonické a antropogonické mýty, bajky, 

písně, říkanky, pohádky a obřadní zpěvy ceremonií yúmare a raspas de peyote, které jsou 

osou náboženského života Tarahumarů. Součástí ústní tradice je i vnitřně strukturované umění 

řečnictví, arte de palabra, důležitá kvalita vládců a vůdců juto-nahuaských etnik. (Ibid.: 7-8) 

Nedisponujeme záznamy slovesné rarámurské kultury z doby před příchodem Španělů 

a před uvedením křesťanské tradice. Proto jsou velmi cenným záznamem rarámurské ústní 

tradice přepisy dvou obřadních zpěvů, které jsou součástí výše zmiňovaného díla Compendio 

del arte de la lengua de los tarahumares y guazápares Thomáse de Guadalaxary. Dílo bylo 

vydáno v Pueble v roce 1683, což z něj činí pramen z poměrně raného období kolonizace 

Tarahumary, kdy se dá předpokládat, že křesťanství ještě neovlivnilo tarahumarskou obřadní 

kulturu. Uvádím zde jednu z nich ve španělském překladu Enrique Servína (Ibid.: 11): 

 

Daremos fuerza… / habremos de dar fuerza…/ 

a los rayos del sol / cerremos una puerta y entremos…/  

pasemos por la tierra, entremos / llevando sus collares de numerosos 

colores /  

demos fuerza… / sonando las sonajas…25 

 

Zpěvy se vztahují k solárnímu a lunárnímu kultu, který u Tarahumarů v různých 

podobách přetrvává dodnes. Thomás de Guadalaxara také zmiňuje existenci a důležitou 

funkci „básníků“ a „mistrů“, kteří tyto zpěvy pro jednotlivá obřadní centra skládali, prvek 

typický i pro další juto-nahuaská etnika makroregionu, například Hopi.  

Další neméně důležitý záznam tarahumarské obřadní slovesnosti pochází od norského 

cestovatele Carla Lumhotze, autora kultovního etnografického díla mexického severu El 

México desconocido, který pobýval v Tarahumaře v roce 1998. Záznamy jsou ve formě 

nahrávek, a proto poskytují informace i o výslovnosti a hudební podobě obřadního zpěvu. 

V první polovině dvacátého století sbíral v oblasti Norogachi a Sisoguichi ústní 

slovesnost David Brambila, publikovaná je však jen malá část, která vyšla pod názvem 

Cocteles rarámuri. (Ibid.) 

V druhé polovině dvacátého století se objevily první pokusy příslušníků etnika o 

literární produkci ve svém mateřském jazyce. Souvisejí nepochybně s rozvojem 

                                                 
25 Dáme sílu… / musíme dát sílu… / paprskům slunce/ zavřeme jedny dveře a vstupme… / projděme po zemi, 

vstupme/ ověšeni přívěšky rozličných barev / dejme sílu / za zvuku chřestítek… 
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indigenistického hnutí a s ním spojeným růstem etnického vědomí a s potřebou reagovat na 

stále ohroženější teritorium tarahumarského jazyka a kultury.  

První texty samotných příslušníků etnika vycházely právě z bohaté oblasti ústní 

slovesnosti, což je jev typický a pochopitelný v situaci teprve se rodící představy textu a 

autorství. Pro tuto fázi je typické zachycovat příběhy vypravěčů a jejich vyprávění publikovat. 

Ze spolupráce Dona Burgesse McGuire, celoživotního pracovníka v Tarahumaře a 

spolupracovníka SIL a EAHNM, a tarahumarských vypravěčů Ramóna Lopeze Batisty a 

Albina Marese Tríase tak vznikly publikace o různých aspektech tarahumarského života: 

například knížka Sunute we’ká e’karúgame newalime jú / Con el maíz se pueden hacer 

muchas cosas zachycuje vyprávění týkající se nejdůležitější posvátné plodiny Tarahumarů – 

kukuřice. Věnuje se jejím typům, využití v kuchyni, výrobě kukuřičného piva tesgüina i 

rituálům spojeným s jejím růstem. Podobnou publikaci vydali autoři o mezcalu, o 

tarahumarských způsobech lovu a rybolovu apod. Mnoho těchto publikací bylo vydáno díky 

SIL, prostřednictvím nakladatelství Barranca press, které se zaměřuje právě na bilingvní 

texty pro děti do škol a na svých stránkách mnohé uveřejňuje ke stažení26. 

Za autory v pravém slova smyslu však můžeme považovat až následující osobnosti, 

které se vyprofilovaly v druhé polovině dvacátého století. Na své cestě k literatuře procházeli 

podobnými fázemi – studium v městském prostředí, seznámení se s literaturou, potřeba 

překládat literaturu do rodného jazyka, první vlastní tvorba v rodném jazyce, šíření svých děl 

v Tarahumaře a společenskopolitická angažovanost. Tu nelze odmyslet, pokud jejich výchozí 

podmínkou je psát literaturu v jazyce, jehož mluvčí jen těžko získají k jejich dílu přístup a 

kteří mají stěží přístup k samotné gramotnosti. Také jejich díla vykazují společné literatury, 

která se rodí z potřeby posílení kulturního vědomí – oba se vztahují k tradičním hodnotám, 

k výzvám, kterým indiánská komunita jako celek čelí. Svá díla také píšou a vydávají 

dvojjazyčně. Pokud srovnáme literární aktivitu v dalších indiánských jazycích v mexickém 

kontextu, jeví se produkce v rarámuri jako poměrně chudá – nachází se teprve ve fázi 

postupného objevování psané tarahumarštiny jako výrazového prostředku. Avšak 

v podmínkách, kdy mnohdy základní subsistenční podmínky a natož kulturní „práva“ etnické 

skupiny nejsou zajištěny, v kontextu nutnosti neustálého kulturního vyjednávání s majoritou 

jsou tito autoři a jejich díla důležitými nejen kulturními, ale mnohdy i politickými aktéry. 

Prvním autorem je hudebník a spisovatel Erasmo Palma, zakladatel tarahumarského 

hudebního souboru a od osmdesátých let také autor vlastních písní a textů. Ty jsou po 

                                                 
26 Stránky nakladatelství: http://www.barrancapress.com/ [aktivní 1. 5. 2016] 

http://www.barrancapress.com/
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formální stránce jednoduché a zahrnují rozličná individuální a sociokulturní témata – 

například životní příběh básníka Antonina Artauda. Jeho písně nebyly nikdy souborně 

vydány, vešly však v obecnou známost díky hojným vystoupením autora po Tarahumaře a 

„změnily tak povědomí o síle a moci indiánského slova.“ (Ibid: 18) 

První tarahumarskou ženskou autorkou je Dolores „Lolita“ Batista původem 

z Ojachichi v municipalitě Bocoyna. Na počátku 90. let publikovala Universidad Autónoma 

de Chihuahua její sbírku vyprávění nazvanou Ra’ósari. Základ vyprávění tvoří adaptace ústní 

tradice, ale stejně jako u Erasma Palmy i zde se objevují prvky autorství – osobní zkušenosti a 

krátké úvahy. Dalším literárním projektem autorčina života byl překlad vybraných děl 

světových básníků do rarámuri, za účelem literárního obohacení jazyka. Četba světových 

autorů byla novou inspirací pro vlastní tvorbu, autorčina předčasná smrt však zabránila 

vytvoření rozsáhlejšího díla, zanechala po sobě jen šestnáct básní, ve kterých je už autorství 

jasně znát, vyjadřují osobní emoce, životní pocity úzkosti a radosti. 

Na projektu překladu světových autorů do rarámuri se podílel další tarahumarský 

básník, hudebník a aktivista Martín Makáwi, jehož poezii zde věnuji nejvíce prostoru. 

Makáwi, absolvent prvního stupně jezuitské školy ve Wa’éachi a druhého stupně ve městě 

Chihuahua, začal ve dvaceti dvou letech skládat vlastní písně, které byly směsí tarahumarské 

hudby a tradičních rancheras severu Mexika. Díky setkání s Dolores Batistou objevil „písně 

tvořené slovy“ a možnost psát poezii v tarahumarštině. Svou první bilingvní sbírku Eká 

kusúala / Canciones del viento, kterou tvoří dvacet osm básní, vydal v roce 2012. Témata 

Makáwiho poezie jsou zachování rarámurské kultury, vztah rodné krajiny, zvířat, lidí a 

rostlin, apel na kulturní a tradiční hodnoty, výchova mladé generace v tarahumarské tradici a 

respektu ke slovu předků (la palabra de los antepasados - spojení, které se v tarahumarštině 

používá pro označení předávané orální tradice). Servín o Makáwiho poezii píše: „Především 

je v této poezii vize, jiný způsob jakým se vztahujeme ke světu, jež je více či méně přímým a 

bezprostředním produktem indiánské kultury zatím jen málo nakažené nemocí 

antropocentrismu a západního utilitarismu. Vše je podmíněno tímto téměř panteistickým 

animismem, porozuměním, že vesmír je propojený mechanismus, jehož všechny části jsou si 

rovny.“27 (Ibid.: 29-30) 

                                                 
27 „Antes que nada, lo que hay en esta poesía es una visión, una manera diferente de relacionarse con el mundo, y 

que es producto, más o menos directo, más o menos inmediato, de la cultura indígena, todavía poco afectada por 

la enfermedad antropocéntrica y el utilitarismo occidentales. Todo lo demás deriva, en efecto, de este animismo 

casi panteísta, de este entendimiento de que el cosmos es un engranaje en el que las partes reclaman para sí un 

trato entre iguales.“ 
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V Makáwiho poezii lze nalézt témata, která se opakují. Jedním z nich je právě 

mateřský jazyk. Hned v první básni Mira niño, kterou zde uvádím ve španělské verzi, autor 

vybízí mladou generaci, aby se nestyděla za používání svého jazyka, a otevírá tak sbírku 

tématem minoritní kultury: 

Mira, mi niño: 

no te avergüences 

cuando te hablen en tarahumar 

tus abuelos maternos. 

 

Jazyk je v básni dědictvím, které předávají prarodiče mladé generaci, ta však tohle 

dědictví může vnímat jako stigma. Druhá strofa exaltuje spojení mezi zemí předků a jazykem: 

 

Aquí en Guachochi estamos 

En tierras de los tarahumares 

por eso debemos hablar 

las antiguas palabras  

 

V tarahumarštině se používají rozdílné termíny pro prarodiče z matčiny a otcovy 

strany a jejich opozice je stavebním prvkem této básně, který překladu tolik nevynikne. V 

poslední strofě je spojení země a jazyka legitimizováno jeho kontinuitou, která sahá až do 

mýtických počátků času: 

Mira, mi niña: 

no te avergüences 

cuando te hablen en tarahumar 

tus abuelos paternos. 

 

En Chihuahua se habló primero 

el idioma de los tarahumares 

desde hace muchísimo tiempo 

antes, desde el principio. 28 

(Makáwi 2012: 41) 

                                                 
28 Milý synku / nestyď se / když na tebe promluví tarahumarsky / rodiče tvé matky. // Jsme zde v Guachochi / 

v zemi Tarahumarů / proto bychom měli mluvit / starodávnými slovy. // Milá dcerko / nestyď se / když na tebe 

promluví tarahumarsky / rodiče tvého otce. // V Chihuahuě se odjakživa mluvilo / jazykem Tarahumarů / už od 

dávných dob / od počátku. 
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S předchozím tématem souvisejí básně, které vyjadřují úzkost z probíhajících změn, 

které mohou vést až k zániku světa, tak jak ho autor zná. V básni Qué haremos? Se autor táže, 

jestli bude svět stejný, když z něj vymizí jednoduché věci, které jsou však pro Tarahumary 

jeho neodmyslitelnou součástí – borovice, duby a ptáci. Citlivě se zde dotýká tématu křehké 

ekologické rovnováhy, která není stálá ani jistá: 

 

Irá a llover 

cuando ya no haya pinos? 

Sólo polvo vamos a ver 

en el mundo en que vivimos.29 

(Ibid: 62) 

 

Pokud vezmeme v úvahu kosmologické myšlení Tarahumarů, ve kterém sami sebe 

vnímají jako ochránce a udržovatele vesmírné rovnováhy, vidíme v básni souvislost mezi 

upouštěním od “vesmír udržujících” tradičních rituálů a správného způsobu života a změnami 

v přírodě. Rituály yúmari jsou například nezbytné, aby začalo pršet a v posledních desetiletích 

Tarahumara zažila devastující období sucha. Básník se melancholickým laděním v básni 

Despertemos jen nepřímo dotýká jeho příčiny:  

 

Caminando desde la barranca 

Hasta los cerros altos en donde hay pinos 

Desde la alta sierra yo me doy cuenta 

De por qué causa ya no quiere llover.30 

(Ibid: 97) 

 

Dalším opakujícím se tématem je básníkův první příchod do “jiného světa”, do města 

Chihuahua, které se v tarahumarštině označuje jako Bacóchi (řeka), když tedy mluví ve 

španělské verzi o río Chuvíscar myslí tím hlavní město:  

 

Cuando por primera vez llegué al río Chuvíscar 

                                                 
29 Bude pršet / když tu nebudou borovice? / Jen prach uvidíme / ve světě, ve kterém žijeme. 
30 Když jsem vyšel z kaňonu / na vysoké kopce, kde jsou borovice / zde na na vrcholu hor jsem si uvědomil / 

proč už nechce pršet. 
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sentí que llegaba a otro mundo 

las casas se me hacían como un sueño 

los carros eran de colores y tamaños diferentes 

como cuando miramos las mariposas en el campo.31 

(Ibid: 123) 

 

Básník se snaží přirovnávat věci z neznámé reality k něčemu, co zná, a tak vznikají 

pro nás naivně znějící přirovnání aut k motýlům na louce. Pro nás je to unikátní pohled 

někoho, kdo moderní civilizaci nazírá zvenčí a vytváří si první dojem. Zároveň je to 

staronový motiv interpretace neznámé jinakosti, který provází americkou literaturu od prvního 

setkání s evropským světem.  

Jedná se o první básníkovu ucelenou sbírku, ale jak píše Servín (2012: 28), některé 

básně dosahují virtuozity a široké spektrum témat a jejich uchopení poukazují na individuální 

básnickou osobnost. Jako téma samostatné studie by bylo zajímavé zasadit sbírku do kontextu 

literární produkce v dalších indiánských jazycích.  

3.9. Instituce na podporu etnického vědomí v Tarahumaře 

V této sekci krátce představím instituce, které vznikly v Tarahumaře a v Chihuahuě na 

podporu etnického vědomí a jazyka. Jedná se hlavně o instituce, které vznikly v rámci státní 

politiky indigenismu, kterou představoval INI, v období jeho rozkvětu od padesátých do 

sedmdesátých let. Hlavní problém v Tarahumaře i nadále zůstává obrana teritorií, která jsou 

neustále ohrožována novými těžařskými či developerskými projekty. Většina organizací si tak 

zachovává aktivistický charakter a ryze kulturních iniciativ není mnoho. 

Hlavní indigenistickou institucí, která vznikla přímo v Tarahumaře bylo Centro 

Coordinador Indigenista de la Tarahumara (CCIT). Bylo založena se sídlem v Guachochi 

v roce 1952 jako jedno z prvních koordinačních center INI v rámci celé republiky. Hlavní 

aktivity centra byly jednak koordinovat dřevařskou politiku v oblasti - bránit lesy a pozemky 

indiánských komunit – jednak zdokonalit jejich zemědělskou produkci a ekonomickou 

soběstačnost, ale také budovat nové komunikace, kapacitovat indiány profesně a zlepšit 

přístup ke zdravotním službám a ke vzdělání (Sariego 2000: 24) INI tak v oblasti až do 

sedmdesátých let provozovala pilotní projekt bilingvního vzdělávání, které až v sedmdesátých 

letech přešlo pod koordinaci ministerstva školství (SEP) a jeho pobočky pro indiánské 

vzdělávání (DGEI). 

                                                 
31 Když jsem poprvé došel k řece Chuvíscar / cítil jsem, že vstupuju do jiného světa / domy byly jako sen / auta 

všemožných barev a různých velikostí / jako když pozorujeme motýly na louce. 
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Nejúspěšnějším plošným projektem INI v Tarahumaře bylo z dlouhodobého hlediska 

založení rádia Xetar – La voz de la Sierra Tarahumara (Hlas Tarahumary). Rádio od roku 

1982 do současnosti vysílá ve všech čtyřech indiánských jazycích oblasti a ve španělštině, 

hraje velmi důležitou roli v komunikaci těžko dostupných komunit, rančů a rancherií a je 

primárním prostředkem, který podporuje a šíří místní kulturu a jazyk. Podle slov na svých 

stránkách si získalo významnou reputaci v indiánských komunitách Sierry32.  Program rádia 

zahrnuje zprávy celostátního charakteru, informace ze vzdělání, zdravotní doporučení, 

informace o indiánských právech a hudební a literární pořady. (Sariego 2000: 329) 

Dále se v Tarahumaře angažují instituce náboženského charakteru, což samozřejmě 

definuje jejich činnost – jedná se hlavně o jezuity, jsou zde činní prakticky celé dvacáté 

století, od roku 1992 provozují občanskou organizaci Gawí Tibusa, která řídí školy, 

nemocnici (bojuje proti porodní úmrtnosti), asistenční centra, muzeum a provozuje obchody 

s řemeslnými výrobky tarahumarských žen v několika lokalitách Sierry. Tarahumarská 

diocéze vydává také časopis Kwira (tarahumarsky „ahoj“), který je dostupný i elektronicky33, 

a kromě náboženských témat otišťuje články o indigenistické problematice v celé Latinské 

Americe a rozhovory s takovými osobnostmi jako je např. Eduardo Galeano. Dále 

v Tarahumaře působí hermanos maristas, kteří se zaměřují na formaci učitelského personálu a 

řídí školy v Norogáchi, Chinatú, Creelu a Bawinocáchi. Náboženský charakter má i již 

zmíněné vydavatelství Barranca Press, které sice sídlí v Novém Mexiku, ale jeho hlavní 

přispěvatel, Don Burgess, dlouhodobě žije v Tarahumaře a podílel se na vydání největšího 

množství populární a naučné literatury o Tarahumarech a v tarahumarštině. 

 

  

                                                 
32 Internetové stránky rádia Xetar. 6. 4. 2016 dostupné z: http://www.cdi.gob.mx/ecosgobmx/xetar.php 
33 Stránky časopisu: http://kwira.oseri.net/ [aktivní 26. 4. 2016] 

http://kwira.oseri.net/
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4. Jazyk rarámuri ve vybraných komunitách a školách 

4.1.  Záměr, metody a problematika výzkumu 

Při sestavování metodologie výzkumu jsem postupovala podle popisu 

sociolingvistické práce, který uvádí Spolsky (1998). Poukazuje na to, že metody výzkumu se 

u jednotlivců liší. Na jedné straně jsou sociolingvisté, kteří mají zázemí v sociologii nebo 

psychologii a preferují kvantitativní metody, na druhé straně výzkumníci s formací 

v antropologii, kteří upřednostňují kvalitativní metody. Obecně se používá kombinace obou 

metod, kdy si sociolingvisté mohou data získaná např. dotazníky ověřit jednáním mluvčích v 

praxi. Centrální pro můj výzkum byly kvalitativní metody, protože se nesnažím o plošný 

popis situace, nýbrž o vhled do situace v konkrétních případech a jejich porovnání. K použití 

kvalitativních metod jsem se přiklonila také díky povaze terénu – komunity byly málo 

početné a kvantitativní popis se tedy nejevil jako smysluplný. V neposlední řadě, roztroušená 

sídelní organizace velmi ztěžuje efektivní klasifikaci dat. Kvantitativní data tedy tvoří jen 

zlomek, použila jsem je u zjišťování jazykových kompetencí v komunitě Munérachi.  

Cílem výzkumu bylo popsat existující situaci jazyka rarámuri v různých typech lokalit. 

Osou byla série výzkumných otázek, ze kterých jsem vycházela v závislosti na situačním 

kontextu: 

1. Zjistit, jaké jsou jazykové kompetence mluvčích.  

2. Zjistit jazykové chování mluvčích v existujících doménách a na základě toho 

vymezit domény rarámuri a španělštiny v sociálním a geografickém prostoru. 

3. Zjišťovat, jaký je postoj mluvčích vůči jazyku a jestli je v komunitách dostupná 

institucionální podpora rarámuri – organizace, média, literatura atd. 

4. Fungování jazyka rarámuri v základním bilingvním vzdělání. 

5. Zhodnotit celkovou situaci a ohrožení jazyka v komunitách. 

Od těchto otázek se odvíjely použité metody. Na otázky jedna a dvě jsem použila 

metody polořízeného rozhovoru a zúčastněného pozorování. Na otázky tři a čtyři jsem použila 

metody polořízeného rozhovoru, zúčastněného pozorování a dotazníkového šetření. 

K dotazníkovému šetření jsem vyhotovila dotazníky na základě modelu, který použila ve své 

práci Vitalita současného nahuatlu Vendula Hingarová (2003). Mé vlastní představy o 

metodě jsem občas musela měnit v závislosti na okolnostech. Nahrávání se mnohdy 

neosvědčilo jako ideální prostředek zaznamenávání. Přítomnost diktafonu zvyšovala napětí a 

„oficiálnost“ situace v očích respondentů. Mezi výzkumníky je známo, že Tarahumarové jsou 

uzavření a těžko přístupní a je obtížné získat si jejich důvěru. Mnozí respondenti si byli ve 
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španělštině nejistí, mluvili potichu a nahrávky byly špatně slyšet. Mnohem vhodnější se proto 

ukázalo provádět rozhovor bez diktafonu a zapisovat odpovědí. Respondenti tak dostali více 

času zamyslet se nad otázkou a celý rozhovor plynul v uvolněnějším tempu. U zjišťování dat 

od žáků škol druhého stupně a (bilingvních) učitelů se osvědčily dotazníky v kombinaci se 

strukturovanými rozhovory. 

Do hlavní výzkumné lokality, Munérachi, jsem se dostala v doprovodu mého 

známého, lingvisty z EAHNM, který do této lokality dojíždí několik let. Díky jeho znalosti 

velké části obyvatel se podařilo během měsíční práce uskutečnit výzkum ve většině 

domácností. Také jsem navštívila zde instalované školy, kde jsem získala data od studentů a 

učitelů. 

V Creelu jsem prováděla dvoutýdenní výzkum ve vybraných školách s indiánskými 

žáky. Rarámuri obyčejně nežijí přímo ve městě, jejich komunity se nacházejí roztroušeně po 

okolí. Do několika vzdálenějších – např. Repechique, jsem se dostala díky známému v Creelu, 

který měl vůz. Obyčejně vede do komunit, které neleží přímo u hlavních komunikací, pouze 

nezpevněná cesta a přístup není nikterak značený. 

Do migrační komunity Ladrillera Norte jsem jezdila v doprovodu další studentky 

EAHNM. Tato komunita byla jediná, kde po mě vyžadovali oficiální povolení k výzkumu. 

Musela jsem se prezentovat v kanceláři CET a získat razítko, kterým jsem se pak guvernérovi 

komunity prokázala. Respondenty jsem si ze začátku vybírala na základě známostí mé 

průvodkyně a od těchto respondentů jsem získala další kontakty. Právě v této rozrůstající se 

nestabilizované migrační lokalitě byl přístup k obyvatelům nejkomplikovanější. Hlavní část 

dvoutýdenní práce se odehrávala v šesti domácnostech, celkem se podařilo pořídit nahrávky či 

rozhovory v patnácti domácnostech z celkových asi třiceti. 

První věc, se kterou se musí potýkat výzkumník v Tarahumaře, je těžká dostupnost 

komunit. Do většiny z nich se nelze dostat veřejnou dopravou, ta obsluhuje pouze větší 

mestická centra. Z hlavního města státu Chihuahua do obecního města Batopilas 

v jihozápadní části Sierry jezdí mikrobus každý třetí den, cesta trvá zhruba osm hodin se 

zastávkou v Creelu. V přístupu do komunit jsem byla odkázána hlavně na získané známosti 

z EAHNM a dále doporučení a ochotu místních mi komunity a školy ukázat. Dalším 

faktorem, který musí brát antropologové a výzkumníci v Tarahumaře na vědomí, je 

narkoprůmysl a zvyšující se míra násilí v posledních letech. Do Tarahumary není radno se 

vydávat bez jakékoliv znalosti místní reality a opatrnosti. Již při konzultacích s antropologem 

Carlosem Bonfigliolim na UNAM, který s Tarahumary už mnoho let pracuje, mi byla jako 

první bezpečnostní opatření zdůrazněna. Necestovat sama, necestovat autem v noci, nedělat 
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výzkum v región de las barrancas (v kaňonech, kde jsem ho nakonec stejně dělala), protože 

se zde nacházejí pole opia a marihuany. Nejezdit během dvou rizikových období roku na jaře 

a na podzim, kdy probíhá setba a sklizeň drog, a najatí ozbrojení sicarios jsou v pohotovosti, 

zajišťují přepravu drog a mnohdy obsadí na celé dny místní vesnice, přeruší internetové 

spojení a obyvatelé nemohou volně vycházet ven. Shrnuto, když člověk pozná místní realitu a 

ví, jakým situacím se vyhýbat, dá se nebezpečí snížit na minimum. Ta nejchudší část populace 

Tarahumary – mestičtí a indiánští producenti drog - je v současnosti na narkoprůmyslu 

ekonomicky závislá. Bylo mi řečeno, že i v turistických lokalitách jako je Creel má polovina 

obyvatel styky s narkomafií. To, co narcotráfico bez pochyby do Tarahumary přináší, je 

strach, který ústí v nedůvěru jejích obyvatel a nemožnost tudy bez obav cestovat. Dva měsíce 

před mým příjezdem, byla skupina antropologů z EAHNM na cestě ze Sierry zastavena 

ozbrojenou skupinou sicarios. Podle slov Carlose z UNAM, situace je riziková, ale 

antropologové stále jezdí. Toto vše jsem musela brát v úvahu, když jsem si předem tipovala 

lokality, které mi byly k výzkumu doporučeny. Musela jsem být připravena ke změně plánu a 

strategie v závislosti na aktuální situaci. 

Důležitým faktorem, který ovlivnil výzkum, byla má pouze základní znalost jazyka 

rarámuri a také fakt, že jsem byla v Tarahumaře poprvé a teprve jsem se začínala prakticky 

orientovat v místní realitě. Velkou pomocí mi v tomto byl můj společník z EAHNM, který mi 

asistoval jako tlumočník a interpret při komunikačních nesnázích. 

4.2. Munérachi 

4.2.1. Obecná charakteristika lokality 

Komunita Munérachi se nachází v okrese Batopilas, v části Tarahumary označované 

jako Dolní Tarahumara (Baja Tarahumara, region de las barrancas), která se geograficky a 

kulturně (specifická socioekonomická mobilita, rozptýlenější osídlení) odlišuje od Horní 

Tarahumary (Alta Tarahumara).  

4.2.1.1. Lokalizace a osídlení 

Indiánská komunita Munérachi se nachází v bočním rameni kaňonu Batopilas, je 

vzdálená 6 hodin chůze (3 hodiny chůze tarahumarským krokem) nebo hodinu jízdy po 

terénní cestě do obecního města Batopilas a její průměrná nadmořská výška je 850 m. n. m. Je 

centrem stejnojmenného ejida o rozloze 25 661 hektarů, do kterého patří dvě další komunity 
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(pueblos)34 – Wisúchi a Rawíwichi (známá též jako La Gavilana). Komunity se skládají z 

několika větších či menších rancherií, které jsou vzájemně socioekonomicky provázané. 

Větší rancheríe, které náleží ke komunitě Munérachi jsou například Chiníbo, Okórare, 

Plátano, San José, Santa Rita nebo Chapátare. Jedna ranchería má v zásadě méně než sto 

obyvatel a skládá se z pěti až dvaceti rančů (rancho) vzdálených od sebe průměrně 200 metrů. 

Ranč je základní obytnou jednotkou, na které přebývá nukleární rodina, nachází se zde 

sklad zemědělské produkce a patří k němu pozemky, kde rodina realizuje zemědělské 

aktivity. (Pineda 2013: 26) Obydlí, které většinou tvoří jen jedna místnost, je především 

ložnicí (v období veder, kdy jsem realizovala výzkum, mnoho obyvatel preferovalo spát 

venku pod moskytiérou) a úložným prostorem, většina ostatních aktivit se odehrává venku. 

Prostor kolem domu bývá oddělený kamennými zídkami od dvorku, na kterém se pohybují 

domácí zvířata. V tomto odděleném prostoru se odehrávají zejména ženské aktivity, jako je 

vaření a řemeslná výroba. Vaří se na malém ohništi přímo na zemi. Některá obydlí mají i 

cihlovou pec - comal, který do komunit distribuuje CET, ale často ho nepoužívají a stále vaří 

na zemi. 

Většina obydlí v Munérachi je cihlových a mají hliněnou podlahu, občas se vyskytnou 

příbytky vestavěné do svahu z přírodních materiálů či z plechů. V komunitě není kanalizace, 

obydlí nejsou vybavena sanitárními prostory, na záchod se chodí vyhrazeným směrem „do 

stráně“. Elektrické vedení bylo do komunity rozvedeno, ale elektřina funguje pouze v budově 

školy, která disponuje solárními panely. Vodu má většina obydlí k dispozici z nádrže, která se 

nachází na vyvýšeném místě nad osadou, a voda je rozvedena k jednotlivým obydlím 

hadicemi (fakta zjištěná výzkumem). 

4.2.1.2. Klima 

Komunita Munérachi se nachází na dně kaňonu a panuje zde suché tropické klima. 

Nejteplejší období roku je od května do srpna, kdy dosahují teploty 40°C ve stínu, 

nejchladněji od září do února s průměrnými teplotami 25°C. Období dešťů trvá od července 

do září, neprší ovšem nepřetržitě, nýbrž střídají se i týdny sucha.  

4.2.1.3. Subsistenční aktivity 

Celá oblast se vyznačuje špatnou kvalitou zemědělské půdy a nepříznivými 

topografickými podmínkami pro zemědělskou produkci. Ekonomie místních je založena na 

zemědělství a pastevectví doplněné lovem a sběrem, v případě žen také pravidelně prodejem 

                                                 
34 Jako pueblos označují Sariego (Sariego 2002: 10) a Pineda (Pineda 2013: 27) územní jednotky, které tvoří 

několik rancherií  a jejichž centrem bývá někdější misie. 
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řemeslných výrobků (hlavně pletených košíků (waritos) a jiných proutěných výrobků, které 

jim pravidelně směňuje za jídlo asociace CEDAIN) a v případě mužů sezónními námezdními 

pracemi pro mestice a pro zemědělské podniky po celé Chihuahuě a Sonoře. Kontroverzními 

zdroji příjmů obyvatel jsou námezdní těžba dřeva pro cizí dřevařské společnosti a především 

tabuizované pěstování drog a spolupráce s místními narkotrafikanty.  

Místní Rarámuri pěstují kukuřici, fazole, dýně a tykve a brambory. Dříve se rodiny 

v nejteplejším období roku (květen až září) stěhovaly z kaňonů na své ranče na hřebenech hor 

(mesas), kde probíhala setba kukuřice a brambor. Dnes jen některé rodiny mají potřebu v této 

zvyklosti pokračovat, díky možnosti placené práce se chybějící část produkce nahrazuje 

nakupováním potravin. V komunitě je hojnost pěstovaných ovocných stromů, nejčastější jsou 

pomeranče, citróny, mango, papaya, guayaba, avokádo a banán. Důležitou roli v domácí 

ekonomice hrají domestikovaná zvířata – téměř každá rodina má drůbež a vlastnictví krávy a 

většího množství koz je znak společenské prestiže a bohatství. Kozy poskytují hnůj, který je 

ceněný, protože značně zvyšuje kvalitu chudé zemědělské půdy. Běžné je vlastnictví psů pro 

pastýřské a oslů pro přepravní účely.  

Munérachi je čistě indiánská komunita, v době výzkumu zde trvale nežili žádní 

mesticové. Nejbližší mestická komunita Cerro Colorado se nachází v půlce cesty do 

Batopilas. S Cerro Colorado a s Batopilas udržují Rarámuri z Munérachi nejintenzivnější 

socioekonomické styky.  

4.2.1.4. Společenská organizace a socializace 

Základní jednotkou společenské organizace je nukleární rodina, která obývá ranč a 

předpokládá ustálenou, i když flexibilní dělbu práce. Muži se věnují zemědělským a 

konstrukčním aktivitám, ženy mají na starost přípravu pokrmů a výchovu dětí, děti jsou však 

od útlého věku velmi soběstačné, starají se o své mladší sourozence, mají na starosti kozy a 

jsou velkou pomocí matce v domácnosti. (Pineda 2013) 

Širší společenskou jednotkou je socioekonomická sousedská pospolitost (odpovídá 

rancheríi). Tato pospolitost si vypomáhá v pracích, které jsou nad síly jedné rodiny, a schází 

se u společenského pití tesgüina na tzv. tesgüinadas, které jsou hlavním socializačním 

prostředkem u Tarahumarů. Uvnitř pospolitosti funguje důležitý reciproční redistributivní 

systém kórima, který zajišťuje distribuci surovin bohatších rodin těm, které se ocitli v situaci 

nedostatku důsledkem neúrody, ovdovění, stáří či jiných okolností. (Ibid.: 29) 

Nejobecnější jednotkou je komunita (pueblo), která sdružuje obyvatele příslušejících 

rancherií na nedělních shromážděních a je místem konání slavností a ceremonií. Komunita 
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Munérachi je takovýmto ceremoniálním centrem, konají se zde ceremonie Semana Santa, 

shromáždění, soudní procesy a řeší se záležitosti ejida. Jako představitelé komunity vystupují 

tradiční autority (mnoho z nich zavedli do komunit misionáři, Rarámuri byli známi spíš svým 

odporem k autoritám). Jejich funkcí je udržovat pořádek v komunitě, koordinovat slavnosti a 

obřady a pronášet proslovy (nawésari), řešit spory při kolektivních soudech (chunéma) a být 

hlavními mluvčími uvnitř i vně komunity. Komunitě předsedá guvernér siríame, jeho 

pomocník se nazývá chokéame. Pořádek zajišťují kapitán (warahúa), policie (los oliwachis) a 

vojáci (los sóntasis). Tyto posty jsou přidělovány konsenzuálním rozhodnutím na neurčené 

období. (Arecillas Casas 2008; Sariego 2000) Nejčastější příjmení v komunitě jsou Qímare a 

Kubésare, všechny zde usazené rodiny jsou propojeny příbuzenstvím. 

4.2.2. Jazyková charakteristika oblasti 

Podle členění na pět dialektních zón podle INALI spadá Munérachi do dialektní 

oblasti ralámuli de cumbres. Svůj jazyk příslušníci komunity označují ralámuli ra’íchala. 

INALI35 uvádí tento dialekt jako nejohroženější ze všech pěti dialektů (6b - ohrožený podle 

stupnice GIDS). Ovšem distribuce jazykového ohrožení v oblasti Cumbres je velmi 

nerovnoměrná. Existují zde izolované „pohanské“ monolingvní komunity (např. Aboréachi), 

ale také komunity jako Mesa de la Yerbabuena nebo Kírare, které se naházejí podél dopravní 

trasy mezi Creelem a Batopilas, jsou vystaveny častému kontaktu s mestici a s turisty a podle 

informantů z Munérachi tamější Rarámuri „přestali mluvit tarahumarsky a mluví jen 

španělsky, protože se jim to líbí“ (informantka č. 7). Společným jmenovatelem jazykové 

situace oblasti je křehká rovnováha jazykové situace a rychlost, se kterou se dějí změny. 

Pokud v komunitách neexistují podmínky pro vytvoření stabilního bilingvismu a naopak jsou 

vystaveny společenské marginalizaci, tak i tam, kde je velká část populace monolingvní 

v rarámuri, může proces jazykové směny odstartovat jeden signifikantní zásah do jazykového 

ekosystému, například výstavba nové komunikace, ztráta přístupu k subsistenčním zdrojům, 

nový ekonomický kontakt s mestickým světem apod. Jak podotýkají Nettle and Romaine: 

„Malá změna v sociálním prostředí, jako třeba ztráta kontroly zdrojů ve prospěch cizinců, 

může mít drastické následky, které se projeví přímo v doméně kultury a jazyka.“36 (Nettle; 

Romaine 2000: 79) 

                                                 
35 INALI – katalog Lenguas indígenas nacionales en riesgo de desaparicion: 

http://site.inali.gob.mx/pdf/libro_lenguas_indigenas_nacionales_en_riesgo_de_desaparicion.pdf [aktivní 20. 4. 

2016] 
36 „A small change in the social environment, such as the loss of control of resources to outsiders can have 

drastic consequences which pass right through to the domain of culture and language.“ 

http://site.inali.gob.mx/pdf/libro_lenguas_indigenas_nacionales_en_riesgo_de_desaparicion.pdf
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4.2.3. Sociolingvistický profil obyvatel Munérachi 

Tato částo pojednává o zjištěných jazykových kompetencích obyvatel Munérachi, o 

jejich jazykovém chování v jednotlivých doménách a o jejich jazykových postojích. Pro 

vytvoření sociolingvistického profilu Munérachi mi posloužily především polostrukturované 

rozhovory se zástupci jednotlivých domácností (rančů). Aby byl vzorek porovnatelný, vybrala 

jsem si respondenty v rozmezí 20 až 40 let. Důvod, proč jsem si vybrala zástupce této věkové 

skupiny, byl jednak jejich kompetence ve španělštině, což mi umožnilo přímou komunikaci s 

nimi a lepší vzájemné pochopení. Na rozdíl od starších generací, které byly buď monolingvní, 

nebo byla jejich španělština pro mě nesrozumitelná a pro ně byly nesrozumitelné moje dotazy. 

Co se týče mladší generace, ta bude zastoupená zvlášť v kapitole o žácích školy. Generace od 

20 do 40 let je také první generací, u které se bilingvismus vyskytuje v podstatně vyšší míře 

(viz graf č. 1). Tito informanti mi poskytli informace o jazykovém chování ostatních členů 

jejich rodiny, což umožnilo vytvořit celkový obraz jazykové situace v komunitě (celkem 138 

osob). Na základě zjištěných dat jsem se následně pokusila vymezit domény rarámuri a 

španělštiny v geografickém a sociálním prostoru. Další otázky se týkaly jejich jazykových 

postojů – jestli si uvědomují možnost ztráty jazyka a jak k této možnosti přistupují, jakou roli 

přisuzují jazyku a jaké jsou jejich jazykové zkušenosti mimo komunitu. 

4.2.3.1. Jazykové kompetence 

Pro přehled jazykových kompetencí jsem obyvatele rozdělila do věkových skupin a 

zároveň jsem zohlednila pohlaví. Jazykové kompetence vypadají následovně: Nejstarší 

generace (60 let a více) je v zásadě monilingvní v rarámuri v případě žen, muži většinou 

ovládají jednoduchou španělštinu. Generace od 40 do 60 let je bilingvní (muži) a s výjimkami 

monolingvní v rarámuri (ženy). Pro muže platí to stejné v generaci od 20 do 40 let, u žen 

stoupají případy nízké kompetence ve španělštině. Ženy mezi 20 a 30 lety už všechny 

ovládaly minimálně na úrovni základní komunikace španělštinu. U nejmladší generace je 

rozhodující absolvování školní docházky, během níž si španělštinu do jisté míry osvojí. Do 

nástupu do školy jsou děti monolingvní, registrovala jsem však tři příznačné případy akvizice 

španělštiny ještě před zahájením školní docházky. Od respondentů jsem se snažila zjistit, jak 

akvizice probíhala. Ve dvou případech byla španělština druhým neformálně osvojeným 

jazykem v rodině, kdy rodiče s dětmi sice mluvili v rarámuri, ale v rodině se více mluvilo 

španělsky, její část přesídlila do Batopilas a děti tak byly často španělštině vystaveny. 

V jednom případě rodiče mluvily na děti od narození jen španělsky a děti se tak naučily 

španělštinu jako mateřský jazyk a používaly ji ve všech doménách. Co se týče jejich 
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kompetence v rarámuri, rodiče ji komentovali tak, že děti rozumí, ale nemluví, což by 

napovídalo pasivní znalosti. V tomto případě rodiče mezi sebou mluvili ve španělštině, 

rarámuri používali s dalšími členy rodiny a komunity, ale na své děti mluvili výhradně 

španělsky. Tyto tři rodiny mají společné charakteristiky. Jsou součástí jedné rancherie, bydlí 

vedle sebe na spodním okraji vesnice a udržují exkluzivnější ekonomické vztahy s mestici, 

zajistily si lepší materiální postavení a považují se za prestižnější. Jejich děti se socializují 

převážně mezi sebou a mluví spolu španělsky. Jedna z těchto rodin je rodina guvernéra 

vesnice, který je mluvčím komunity před majoritní společností. Používání španělštiny v těchto 

rodinách je součástí prestiže a odlišného sociálního statusu.  

Ze získaných dat je vidět, že velký vliv na přítomnost kompetence ve španělštiny má 

škola, rozhodující pro úroveň kompetence je, jestli španělštinu po jejím absolvování dále 

používají nebo jestli ji spíše zapomínají. Dále kompetenci ovlivňují také kontakty rodiny 

s mestici, především v případě mužů, kdy se často španělština takto v mužské linii předává.  

Úroveň kompetence ve španělštině je obecně podstatně vyšší u mužů než u žen. U žen 

bylo mnohdy jedinou významnou zkušeností se španělštinou období jejich školní docházky. 

Častým jevem je, že ženy dokončí jen první stupeň a do druhého stupně už z různých důvodů 

nenastoupí. Po opuštění školy ženy španělštinu spíše zapomínají, protože ji používají 

maximálně pro základní komunikaci s rodinami mestických kmotrů a při nákupech 

v Batopilas. Ve starších generacích jsou ženy často prakticky monolingvní. U mladších 

generací se genderové rozlišení postupně stírá a věková skupina od 15 do 30 let už je zcela 

bilingvní, i když úroveň španělštiny značně kolísá. Muži španělštinu využijí při svých 

ekonomických aktivitách daleko častěji. Také jsou to většinou oni, kdo řeší politické 

záležitosti komunity či ejida a komunikují s úřady (např. starají se o vyzvedávání peněz 

z federálního programu Oportunidades37). 

 

                                                 
37 Oportunidades je program mexické vlády, který uděluje stipendia žákům z rodin, které žijí v podmínkách 

extrémní chudoby. Viz: http://www.nl.gob.mx/servicios/becas-programa-oportunidades [aktivní 23. 4. 2016] 

http://www.nl.gob.mx/servicios/becas-programa-oportunidades
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Graf. č. 1. Jazykové kompetence v Munérachi 

 

 

Graf č. 2. Celkem 138 osob: 60 let a více … 14 osob, 40 – 60 let … 22 osob, 20 – 40 

let … 48 osob, 8 – 20 let … 33 osob, 0 – 8 let… 21 osob. 

4.2.3.2. Jazykové volby 

V této kapitole nastíním jazykové volby respondentů v různých doménách. Domény 

uvnitř komunity zahrnovaly rodinu, sousedy, veřejné sešlosti (tesqüinády, porady, ceremonie) 

a školu. Domény mimo komunitu zahrnovaly především nákupy v Batopilas, pracovní 

aktivity a cesty do Guachochi nebo Creelu.  

Doména rodiny zaujímá specifické postavení, protože v ní probíhá mezigenerační 

předávání jazyka a je prvním prostředím, které formuje jazykové postoje mluvčích. V doméně 

rodiny v Munérachi většinově převládá komunikace v rarámuri. Pouze v rarámuri komunikují 
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respondenti s prarodiči a s matkou, s otcem především muži používají často oba jazyky. 

S partnerem probíhá komunikace téměř výhradně v rarámuri. S dětmi hovoří (nebo bude 

hovořit) většina respondentů v rarámuri, pouze v již výše zmíněných případech používají oba 

jazyky. Jako důvod uváděli respondenti z těchto rodin nutnost naučit děti španělštinu pro lepší 

uplatnění ve společnosti a kritizovali také úroveň španělštiny v místní škole. Komunikace 

s příbuznými, kteří žijí v Chíniwo a v Santa Rita probíhá v rarámuri. S příbuznými z Mesa de 

la Yerbabuena mluví rovněž rarámuri, i když samotní tamější mestizující se obyvatelé mezi 

sebou mluví španělsky, což obyvatelé Munérachi registrují a komentují. Tety jedné 

respondentky migrovaly do Chihuahuy, kde žijí v migrační kolonii Sierra Azul a jejich dcery 

už mluví jen španělsky. Při jejich řídkých návštěvách v Munérachi (méně než jedenkrát do 

roka) spolu však mluví rarámuri. Syn dalšího respondenta žije s rodinou v kolonii Punta 

Oriente v Chihuahuě a mluví na děti také hlavně španělsky. 

V doménách veřejných sešlostí a náboženských slavností komunity jednoznačně 

převažuje rarámuri. Během ceremonií Semana Santa se hovoří rarámuri, výjimku tvoří 

komunikace s chabochskými turisty, kteří pravidelně na tuto událost přijíždějí. Doména, ve 

které jsem si neudělala jasno, jsou jednání o záležitostech ejida, ve kterých se angažují i 

mestici. Podle odpovědí respondentů je však jedinou stálou doménou španělštiny v rámci 

komunity jednoznačně škola.  

Co se týče domén mimo komunitu, závisí jazyková volba (kromě místa) také na 

konverzačním partnerovi a na situaci. Nejvýznamnější vnější doménou, kde se setkávají 

Indiáni a chabochis je Batopilas. Respondenti uváděli, že používají španělštinu při 

komunikaci s mestickými a chabochskými konverzačními partnery při nákupech, s ostatními 

Tarahumary (i s těmi z jiných rancherií) komunikují v rarámuri. Když komunikační partner 

ovládá oba jazyky, většina respondentů si zvolí mluvit v rarámuri. Jako nejčastější důvod 

zaznívalo „protože je to náš rodný jazyk“ nebo „protože jsme Rarámuri“.  

Specifickou skupinu mluvčích tvoří několik příslušníků komunity, kteří žijí v 

Batopilas. Jedna z mých hlavních informantek, Ariadna, byla šestnáctiletá mladá migrantka 

žijící v Batopilas, kde začala pracovat v obchodě. Španělštinu tedy začala používat i 

v doméně práce, což je u munérachských zatím výsadou mužů. Ariadna absolvovala dva 

stupně základní školy v Munérachi a tomu odpovídá i její (zatím) nízká kompetence ve 

španělštině (v době, kdy jsem s ní uskutečňovala rozhovor, tomu byly asi tři měsíce, co odešla 

do Batopilas).  
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4.2.3.3. Jazykové postoje 

Tato část shrnuje postoje respondentů k jazykové situaci a poukazuje na nízkou míru 

vědomí nerovného postavení jejich jazyka a jeho možného ohrožení. Všichni obyvatelé se 

shodli, že je potřeba učit v jazyce rarámuri ve škole. Zdůrazňovali, že je to důležité, aby se 

jazyk neztratil. Několik respondentů zdůraznilo důležitost výuky v obou jazycích. Stejně tak 

je pro ně důležité, aby budoucí generace uměly rarámuri, s nejčastějším odůvodněním, aby 

tradice jazyka nezanikla, opět ale chtějí, aby děti ovládly oba jazyky. Pro naprostou většinu 

respondentů je důležité znát oba jazyky. Zatímco u rarámuri zdůrazňují vztah k rodnému 

jazyku a obavu z jeho ztráty, u španělštiny je to vždy potřeba hájit své zájmy a komunikovat 

s chabochis. Obecně mluvčí kritizují svou špatnou znalost španělštiny a zdůrazňují nutnost 

ovládnout ji lépe: „Ano, mluvíme španělsky, ale trochu neobratně.“ (informant č. 1) Co se 

týče obtížnosti, vnímají španělštinu jako jazyk, který je těžké se naučit, zatímco u rarámuri se 

odpovědi různí. Obtížnost rarámuri spatřují například v tom, že má mnoho variant nebo, že 

některé hlásky jsou těžké. Na otázku, jak podpořit jazyk rarámuri v komunitě, odpovídali 

mluvčí často, že je třeba více školních textů v rarámuri. Vyzdvihovali potřebu zlepšit výuku, 

především kompetenci učitelů v rarámuri. Jeden respondent by uvítal televizní vysílání 

v rarámuri (jeho rodina si nedávno pořídila televizi a nyní se místo večerních sešlostí a debat 

kolem ohně munérachští scházejí před obrazovkou). Chabochi se podle respondentů spíše o 

tarahumarštinu nezajímají a moc toho o ní neví, protože „mají španělštinu“, v lepším případě 

znají pár slov. Většině se líbila představa, že by se tarahumarštinu ve škole učily i mestické 

děti, pokud by měly zájem. Od jedné respondentky jsem se dozvěděla, že na druhém stupni 

s nimi jsou tři chabochští spolužáci, kteří se naučili trochu mluvit v rarámuri (respondentka č. 

7). 

4.2.3.4. Institucionální podpora jazyka rarámuri dostupná v komunitě 

Kromě oficiálně proklamované podpory jazyka školou je institucionální podpora 

jazyka velmi nízká. Jediné médium, které má program v rarámuri a je dostupné v komunitě, je 

již zmíněné rádio Xetar. Všichni respondenti v Munérachi toto rádio znají, velká část z nich 

potvrdila, že ho poslouchá. Jeden respondent zmínil dokonce jméno hlavní moderátorky 

Carmen Sotelo. Co se týče knih a textů v tarahumarštině, většina respondentů si vybavila jen 

knihu, kterou používali ve škole, případně tarahumarsko-španělský slovník. Na otázku, zda 

znají autory píšící v rarámuri odpovídali kladně, ale na konkrétní jméno si nevzpomněli, 

pouze jeden respondent zmínil jméno Martína Makáwiho, kterého zná právě díky rádiu. 
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4.2.3.5. Shrnutí 

Na základě získaných dat a vypozorované situace jsem v této kapitole nastínila 

jazykové kompetence obyvatel Munérachi. Komunita je většinově bilingvní a menšinově 

monolingvní, tedy i přes značnou izolaci komunity ovládá velká část obyvatel na určité úrovni 

španělštinu. Nejdůležitější kritéria bilingvismu se ukázala být pohlaví a věk. Nástup plošného 

bilingvismu, kdy španělštinu do jisté míry ovládají i ženy, souvisí se založením a etablováním 

školy v komunitě asi od sedmdesátých let39. Dalším důležitým předpokladem bilingvismu je 

socioekonomické propojení s mestickou komunitou, které existuje ve větší míře u elitní části 

vesnice. Místní nejvíce tematizují svou špatnou úroveň španělštiny a uvědomují se, že jejich 

mluva se liší od mluvy mesticů, dalo by se tedy uvažovat o rarámurské etnolektní varientě 

španělštiny, která mohla vzniknout v tradičních doménách jejího užívání (specifické pracovní 

a ekonomické aktivity mužů, kontext kmotrovství, doména organizace ejida). (Pineda 2014: 

110) Dále jsem popsala distribuci španělštiny a tarahumarštiny v jednotlivých doménách 

v komunitě i mimo ni. Jazyk rarámuri stále zastává všechny domény komunitního života, je 

jazykem orientovaným „dovnitř“: 

• Funguje jako mateřský jazyk, jeho mezigenerační předávání není 

porušeno. Funguje jako první jazyk výchovy dětí v domácnosti a předávání vědomostí 

a jako jazyk komunikace s příbuznými.  

• Funguje jako jazyk náboženských proslovů při ceremoniích jako 

Semana Santa, přechodových rituálů (např. nutéma), a socializačních/pracovních 

sešlostí tesgüinadas. 

• Funguje jako jazyk komunitní správy. Mezi zdejšími se dobrý vůdce 

hodnotí i podle toho, nakolik ovládá el arte de palabra - umění řečnictví, které je do 

vysoké míry formalizované a je formální součástí komunitních poradních 

shromáždění, komunitního soudnictví a řešení sporů. 

• Funguje jako jazyk ústní slovesnosti, která zahruje mýty, pohádky, 

vyprávění, písně, říkanky apod. 

• Částečně funguje jako vzdělávací jazyk na prvním stupni ZŠ. 

 

Španělština funguje především jako jazyk orientovaný „ven“: 

• Je jazykem komunikace s mestickými komunitami v okolí (Cerro 

Colorado, Batopilas), kde žijí rodiny, se kterými se navazují kmotrovská pouta 

                                                 
39 Přesné datum založení školy v komunitě se nepodařilo vypátrat, ve škole neexistují archivy a mluvčí uváděli 

různé neshodné údaje. 
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(Batopilas) a za účelem získání námezdní práce, pro komunikaci s úřady a nákupy; 

příležitostně při cestách do vzdálenějších lokalit Guachochi a Creel za účelem 

prodávání řemeslných výrobků. 

• Ve zmíněných případech byla druhým jazykem, který si děti osvojily 

ještě před nástupem do školy v rodinném prostředí. Jen v jednom případě byla 

španělština mateřským jazykem nejmladší generace mluvčích. 

• Je jazykem komunikace s chabochskými turisty, kteří každoročně 

navštěvují komunitu v době významných ceremonií (především ceremonie Semana 

Santa). 

• Jedinou intrakomunitní doménou španělštiny je škola. Španělsky se 

mezi sebou baví učitelé a do velké míry ji užívají i v komunikaci s rodinami žáků. 

Začíná se s ní jako s jazykem výuky již na prvním stupni, druhý stupeň by měl být 

teoreticky čistě ve španělštině (kromě předmětu kulturní diverzity), ale v praxi se 

používají oba jazyky za účelem lepšího porozumění (viz následující kapitola). 

Pokud uvažuji o navrženém stupni ohrožení 6b pro dialekt ralámuli ra’ichala, který 

podle škály GIDS navrhla INALI, můžu konstatovat, že komunita Munérachi je díky své 

izolaci jazykově konzervativnější a spadá v současnosti spíše do popisu stupně 6a (jazyk je 

používán v ústní komunikaci všemi generacemi a situace je udržitelná)40, nicméně zmíněné 

jazykové chování elitní menšiny vesnice je prvním náznakem, že rarámuri přichází o mluvčí 

ve prospěch španělštiny, což odpovídá stupni 6b (jazyk je užíván v přímé komunikaci všemi 

generacemi, ale ztrácí mluvčí.)41 Co se týče udržitelnosti, komunita spadá do kategorie jazyků 

udržovaných v ústní podobě. Klíčový pro další vývoj je tak horizont dalších desetiletí: 

perspektiva současné socioekonomické struktury komunity, zachování přístupu k přírodním 

zdrojům, pronikání mestických zájmů do oblasti a případná migrace z komunity do měst. 

4.3. Jazyk rarámuri ve vybraných školách 

Druhou částí výzkumu bylo zjistit, jaké je postavení školy v tarahumarské komunitě a 

jaká je distribuce rarámuri a španělštiny v prostoru školy. Kromě výzkumu v samotném 

prostoru školy, který zahrnoval dotazníkové šetření a rozhovory s učiteli a žáky jsem se 

zaměřila na to, jak je škola vnímána vlastními členy komunity. 

                                                 
40 „The language is used for face-to-face communication by all generations and the situation is sustainable.“ 

EGIDS. http://surveywiki.info/index.php/EGIDS [aktivní 27. 4. 2016] 
41 „The language is used for face-to-face communication within all generations, but it is losing users.“ Ibid. 

http://surveywiki.info/index.php/EGIDS
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V Mexiku se základní škola skládá z escuela primaria a escuela secundaria, které 

můžeme přirovnat k našemu prvnímu a druhému stupni, s rozdílem, že primaria zahrnuje 

prvních šest let výuky a secundaria zbývající tři. První tři ročníky prvního stupně (primaria) 

jsou klíčové pro bilingvní interkulturní program. Vyučování probíhá v modulech a náplní 

jazykové výchovy je právě indiánský jazyk. Jeho výuka by měla být organicky provázána i 

s ostatními moduly, například s uměleckým, který zahrnuje projevy tradiční slovesnosti 

(DGEI42 2008). 

Podle rétoriky programu interkulturního vzdělávání je škola místem, které značně 

přispívá k zachování kulturních tradic komunity, tím, že učí žáky umět ocenit svůj mateřský 

jazyk a kulturu a zároveň je seznamuje s národním jazykem a kulturou majoritní společnosti, 

což jim má v dospělosti poskytnout lepší ekonomické možnosti. (Franco 1997) Program má 

ovšem mnoho kontroverzí. Státem unifikovaný (i když některé části jsou vytvářeny federálně) 

program naráží na specifické lokální (dialektní, sociální a materiální) problémy. V prvé řadě, 

pokud nejsou zajištěny základní materiální potřeby komunit a škol, nemůže se usilovat o 

efektivní vzdělání. Problémem mnoha komunit je zajištění přístupu k pitné vodě, nedostatečné 

vybavení školních prostor včetně nedostatku učebnic a nevyhovující hygienické zázemí škol. 

Bilingvních učitelů je nedostatek, úroveň jejich vzdělání je nízká, stejně jako jejich finanční 

ohodnocení. Důležitou otázkou je tak celková kompatibilita školní instituce a místní reality. 

V komunitách, které jsem navštívila, působila škola jako cizí prvek, kterému jsou pravé 

problémy místních vzdálené. Dalším důležitým faktorem je náplň studijního programu, kterou 

vytváří SEP. Před uvedením programu interkulturního vzdělávání v Chihuahuě 

v devadesátých letech probíhal v komunitách průzkum, co jejich členové očekávají od 

absolvování školního studia. Byly vymezeny tři důležité oblasti: (i) Oblast občanských 

hodnot. V současnosti čelí komunity sociální krizi, která souvisí do velké míry 

s narkoprůmyslem a obecně s přejímánín špatných návyků od majority. Dotazovaní by proto 

uvítali, aby škola posilovala místní hodnoty, tradice a respekt ke starším generacím. (ii) 

Vzdělání pro život v komunitě, které zahrnuje zemědělské znalosti. (iii) Alfabetizace ve 

španělštině i tarahumarštině a základní aritmetické znalosti, které umožní čelit výzvám 

majoritní civilizace, zachovat indiánský jazyk a udržovat jej v psané podobě (Franco 1997). 

Avšak praktické výsledky bilingvního vzdělání jsou neuspokojivé, Tarahumara se 

v dosažených výsledcích ve španělštině a v matematice na prvním stupni umístila na 

                                                 
42 DGEI. Parámetros Curriculares de la Asignatura de Lengua lndígena. Educación Básica Primaria. México. 

SEP, 2008. http://estudiaen.jalisco.gob.mx/cepse/sep-2008-parametros-curriculares-de-la-asignatura-de-lengua-

lndigena-educacion-basica-primaria [aktivní 19. 4. 2016] 

http://estudiaen.jalisco.gob.mx/cepse/sep-2008-parametros-curriculares-de-la-asignatura-de-lengua-lndigena-educacion-basica-primaria
http://estudiaen.jalisco.gob.mx/cepse/sep-2008-parametros-curriculares-de-la-asignatura-de-lengua-lndigena-educacion-basica-primaria
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posledním a patnáctém místě z osmnácti zkoumaných indiánských regionů (Mayagoitia 2011: 

39)  Bilingvní vzdělání a jeho náplň se tedy zdá být polovičatým a více samoúčelným než 

funkčním řešením. Škola předkládá žákům tu verzi civilizace, kterou by Bonfil Batalla (1990) 

označil jako „México imaginario“. Snadno se dojde k závěru, že škola je místem, kde se 

vytvářejí primární vztahy nerovnosti mezi majoritní a indiánskou kulturou a jazykem. Žáci se 

kromě „neškodných“ folklorizujících faktů nedozvědí mnoho o své kultuře a historii, 

například o tarahumarských povstáních proti Španělům, o demografických kolapsech, 

epidemiích, o utváření současné situace a kulturních změnách, které kolonizace podnítila. Stát 

předkládá takový obraz, který slouží k udržení indiánských skupin ve stavu bez kritického 

vědomí a bez kritické revize historie a vyvolává v nich pocit, že jejich jazyk není schopen 

artikulovat složitější myšlení, které je doménou španělštiny. V dalších částech nastíním situaci 

v konkrétních komunitách. 

4.3.1. Munérachi 

V Munérachi provozuje DGEI následující instituce: předškolní stupeň Santiago 

Recalache preescolar a internátní první stupeň základní školy Escuela Albergue Santiago 

Recalache. Druhý stupeň Telesecundaria federal  je tzv. „televizní“ školou a má standardní 

studijní plán. Je třeba pochopit, že první a druhý stupeň jsou oddělené instituce pracující 

každá pod odlišným administrativním vedením a s odlišnými vzdělávacími programy, jejichž 

návaznost je problematická. V následujících částech je více charakterizuji. 

Munérachi je spádovým centrem oblasti, místní internátní škola shromažďuje děti 

z okolních rancherií. V rámci ejida je Wisuchi jedinou další komunitou, která disponuje 

prvním stupněm školy, v lokalitě Rawíwichi byl provoz školy přerušen.  

4.3.1.1. Escuela Albergue Santiago Recalache 

Poskytuje první stupeň základního vzdělání (primaria indígena) a uplatňuje 

vzdělávací program bilingvního a interkulturního vzdělávání, což znamená, že by měla 

splňovat následující kritéria: Vyučující i vedení školy by měli být příslušníci indiánského 

etnika a pocházet z podobného sociálně-ekonomického zázemí. Měli by ovládat jazyk 

rarámuri a měli by být vyškoleni v pedagogice bilingvního a interkulturního vzdělávání. 

Školy jsou umístěny ve spádových indiánských komunitách za účelem shromáždit a 

internovat indiánské děti z rančerií, které pod oblast spadají, kromě výuky by tedy měly 

poskytovat svým žákům i stravu a ubytování od pondělí do pátku (escuela albergue). Tento 

systém je v případě primárního vzdělávání značně kontroverzní a na základě zjištění mnoho 

rodin spíše demotivuje posílat své děti do školy. Výuka ve školách by měla být úzce 
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provázána s životem komunity a lokálním systémem produkce, měla by děti formovat i 

v zemědělských znalostech a dovednostech.  

Důležité je zmínit, že z šesti ročníků prvního stupně byly v daném školním roce 

otevřeny pouze první čtyři.43 V době výzkumu měla škola v otevřených čtyřech ročnících 

zapsaných 56 žáků, z toho 29 internovaných. O internátu bylo zjištěno následující. Ne všichni 

oficiálně internovaní žáci ve škole přespávají, ty, které jsem zaregistrovala, tam pobývali od 

začátku vyučování do pozdního odpoledne (byli z rancherií vzdálených kolem 2 hodin chůze). 

Během mého pobytu nepřespával v internátu jediný žák, ložnice nicméně mohou využívat děti 

i během dne k odpočinku a ke hrám. Děti ve školním prostoru rády tráví čas, důležitým 

faktorem je právě poskytování stravy a exkluzivnější zázemí. Tuto situaci reflektovali hlavně 

žáci druhého stupně a rodiče: „Občas doma není nic k jídlu a ve škole dostanou najíst“44 

(respondentka č. 7) Obecné viditelné zjištění je, že během týdne tráví děti daleko více času 

mimo ranč a nepodílejí se tak na chodu domácnosti, na níž jinak mají významný podíl. 

4.3.1.2. Jazykové chování bilingvních učitelů 

Bilingvní učitelé mají v rámci lokální společnosti specifické postavení, někteří 

badatelé je označují za kasiky45 moderní doby. Svým vzděláním a posláním jsou postaveni 

mezi dvě kultury, každou mají spojenou s jinými doménami. Jejich úkolem je překládat 

majoritní kulturu své etnické komunitě. Jejich jazyková volba v konkrétních situacích má 

následně vliv na jazykovou volbu žáků. 

Všichni bilingvní učitelé se prohlásili za příslušníky etnika Rarámuri46, nejsou ovšem 

z lokální komunity, nýbrž pocházejí z odlišných municipalit Tarahumary. Jedinou příslušnicí 

lokální komunity je učitelka předškolního stupně, která jako jediná do školy nedojíždí, žije 

přímo v Munérachi. Všichni se deklarovali jako mluvčí rarámuri, hodnotili však také fakt, že 

pocházejí z různých regionů, což ztěžuje komunikaci s žáky, protože se jedná o jinou 

dialektní variantu. Tři z pěti bilingvních učitelů jsou mluvčí místního dialektu ralámuli de 

                                                 
43 Tato situace není neobvyklá, popisuje ji rovněž Arrecillas Casas ve svém výzkumu v lokalitě z 90. let: „V 

momentě výzkumu byly v internátní škole otevřeny jen čtvrtý až šestý ročník, což z ní činí nekompletní školu, 

ačkoliv internátní školy by měly poskytovat všechny ročníky prvního stupně.“ / „En el momento de la 

investigación la escuela-albergue no ofrecía los servicios de cuarto y sexto grados, por lo que se le considera 

como escuela incompleta, a pesar de que en teoría las escuelas-albergues deben atender todos los grados de 

primaria.“ (Arrecillas Casas 2008: 69) 
44 „En veces en casa ya no hay comida y en la escuela les dan de comer.“ 
45 Termín kasik (ze španělského cacique) se v koloniálním období používal pro označení indiánských náčelníků, 

kteří si v kolonii díky úslužnosti španělům zachovali šlechtické postavení. Měli často španělské vzdělání. Stáli 

na pomezí dvou kultur – své původní indiánské a koloniální španělské. Zdroj: Opatrný a kol. Amerika 

v proměnách staletí. Str. 838. 
46 To je zdánlivě jasný fakt, nemusí to ale být samozřejmost, stává se, že tarahumarští učitelé jsou posíláni do 

tepehuánských či pimaských komunit a naopak. (Viz Franco 1997: 6) 
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cumbres, zbývající dva jsou mluvčími centrálního a severního dialektu. Jejich kompetenci 

v rarámuri jsem sama nemohla hlouběji posoudit z důvodu mé povrchní znalosti jazyka, ale 

čtyři z učitelů v dotaznících uvedli, že ne všichni z nich jsou v rarámuri plně kompetentní. 

Tomu nasvědčoval i fakt, že jejich vzájemná komunikace probíhala téměř výhradně ve 

španělštině.  

Výuka začíná v prvním ročníku pouze v rarámuri, protože převážná většina dětí je 

před nástupem do školy monolingvní. Učitel prvního ročníku uvedl, že už v prvním ročníku 

se začíná s výukou španělštiny, což je samo o sobě v rozporu s osnovami bilingvního 

vzdělávání, kdy se má španělština zavádět jako druhý jazyk až ve druhém ročníku. (Franco 

1997: 351) Vyučování tohoto učitele opakovalo stejnou strukturu: Pro některé fráze a pokyny 

používal vždy španělštinu, těmto instrukcím už děti rozuměly a věděly, o co jde. Vysvětlování 

a spontánní konverzace probíhaly v rarámuri. Ve druhém ročníku by měla jazykem výuky 

převážně rarámuri s uvedením ústní výuky španělštiny. Učitel druhého ročníku mluvil s dětmi 

plynule v rarámuri, i ze svého pohledu nemluvčí rarámuri mohu posoudit, že jejich vzájemná 

komunikace fungovala nejlépe ze sledovaných případů, i přesto, že pocházel z Guachochi – 

z jiné dialektní oblasti. Učitelé třetího a čtvrtého ročníku vyučovali převážně v jednoduché 

španělštině a jejich interakce s žáky se tímto zdály značně ochuzené a zjednodušené. 

Kompetence žáků třetího a čtvrtého ročníku ve španělštině je ještě na tak nízké úrovni, že 

výuka musí být podřízena snahám o vzájmné porozumění, což samozřejmě ubírá čas na 

probíraná témata. 

Vlastními informacemi o zbývajících dvou ročnících z výše uvedených důvodů 

nedisponuji, teoreticky už tyto ročníky probíhají čistě ve španělštině. Mimo vyučování učitelé 

používali při komunikaci s žáky rovněž převážně rarámuri, v mé přítomnosti a obecně 

v přítomnosti dalších chabochis přepínali do španělštiny, děti se ale španělsky stydí reagovat. 

Pro komunikaci s rodiči uvedli čtyři učitelé oba dva jazyky, jeden uvedl pouze rarámuri. Co 

se týče materiálů v rarámuri, které vypracovala CET, škola jimi disponuje, ale čtyři z pěti 

učitelů shodně uvedli, že je ve výuce nepoužívají, čemuž odpovídala také zjištěná praxe. Jako 

důvod uváděli nesrozumitelnost standardizované varianty místnímu dialektu a také to, že 

nemají k dispozici dostatek exemplářů. Na otázku, zda považují výuku rarámuri za důležitou, 

odpovídali všichni učitelé kladně, nejčastějším důvodem bylo zachování jazyka. Zároveň však 

zdůrazňovali nutnost „funkčního bilingvizmu“: „Aby se věci změnily [k lepšímu], musí se 

ustavit funkční bilingvizmus, trochu ve španělštině a trochu v rarámuri, protože později se 
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vyžaduje více španělštiny a to je velmi důležité, protože v dalších ročnících už nejsou učitelé 

bilingvní v rarámuri“47 (učitel druhého ročníku, tab. 5). 

Fakt, že učitelé pocházejí z různých regionů, také ztěžuje jejich efektivní interakci s 

komunitou. V rozhovorech učitelé uvedli délku své praxe a místa předchozího působení. 

Průměrně vystřídá bilingvní učitel za průměrnou dobu praxe čtyři roky čtyři místa působení. 

To znamená průměrně jeden rok na stejném místě. Učitelé tak nemají dostatek času sblížit se 

s komunitou a přizpůsobit své působení jejím potřebám. Deklarovaná provázanost školy a 

komunity je tedy problematická. Za dobu mého pobytu jsem neregistrovala žádné 

významnější interakce členů komunity a učitelů, naopak, registrovala jsem fyzické i 

symbolické oddělení prostoru školy a zbytku vesnice. Učitelé se během pracovního týdne 

zdržují výhradně v prostorách školy, kde mají své obytné prostory a tráví zde čas po 

vyučování. Na začátku týdne přijíždějí společně do komunity a socializují se výhradně mezi 

sebou. Několikrát se stalo, že z různých důvodů (zavalená komunikace, nemoc, atd.) se 

učitelé opozdili a přijeli do Munérachi až v úterý či ve středu. Děti jsou na tuto flexibilitu 

zjevně zvyklé a škola prostě začíná, když učitelé dorazí.  

4.3.1.3. Escuela Telesecundaria federalizada 

Telesecundaria federal je druhým stupněm základní školy, který zahrnuje tři ročníky. 

Vyučování na druhém stupni už by mělo probíhat čistě ve španělštině a používá se státní 

výukový program pro školy typu telesecundaria48, který se skládá z krátkých televizních 

modůlů pro jednotlivé předměty. Ty děti shlédnou a potom na jejich základě s učitelem 

vykonávají stanovené úkoly a cvičení a diskutují o nich. Druhý stupeň v Munérachi v době 

výzkumu disponoval dvěma učitelkami: María Teresa, která byla zároveň ředitelkou a 

Guadalupe, která vyučovala zároveň druhý a třetí ročník. Oficiálně měl druhý stupeň 

zapsaných 29 žáků, z toho 4 žáky v prvním ročníku, 16 ve druhém a 9 ve třetím ročníku. 

Učitelky jsou mladé absolventky pedagogických středních škol Escuelas Normales Rurales49, 

obě mají méně než 30 let. Co se týče jejich kompetence v rarámuri, učitelka prvního ročníku 

                                                 
47„Para que haya cambios se tiene que darse el bilinguismo funcional un poco en español y en rarámuri, porque 

en los otros niveles exige más el español y es muy importante porque en los otros niveles no hay maestros 

bilingues en raramuri.“ 
48 Telesecundaria je mexický model 2. stupně ZŠ, který vznikl v 60. letech. Účelem bylo rozšířit vzdělání 2. 

stupně ZŠ prostřednictvím televizních přenosů do těžko dostupných oblastí. Model se rozšířil i za hranice 

Mexika a funguje dodnes. 
49 Escuelas normales rurales jsou střední pedagogické školy ve venkovských oblastech Mexika. Začaly vznikat 

po Mexické revoluci za ministra školství Vasconcelose. Jsou spojeny zastřešující organizací, což jim umožňuje 

efektivní autonomní organizaci. Jsou spjaty s marxistickou doktrínou a postupně upadly v nemilost státu, který 

se je snaží omezovat. https://es.wikipedia.org/wiki/Escuelas_Normales_de_M%C3%A9xico [aktivní 24. 4. 

2016] 

https://es.wikipedia.org/wiki/Escuelas_Normales_de_M%C3%A9xico
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uvedla, že absolvovala jazykový kurz rarámuri a jazyk uplatňuje v předmětu kulturní diverzity 

Como vivimos nosotros los Rarámuris, druhá učitelka uvedla, že rarámuri neovládá, jen to, co 

se naučí v příležitostných interakcích s žáky. Právě učitelky druhého stupně uváděly, že děti 

do něj nastupují bez dostatečné znalosti španělštiny a proto často studia předčasně zanechají. 

Pokud druhý stupeň dokončí, stejně se cítí svou úrovní španělštiny natolik diskvalifikovány, 

že je to odradí od dalšího vzdělávání: „(…) ať s nimi mluví do čtvrtého ročníku [v rarámuri] a 

dále ať je učí španělsky, protože přicházejí na druhý stupeň velmi opoždění. Po absolvování 

druhého stupně už nechtějí pokračovat ve studiu pro nedostatek příležitostí, protože nemluví 

dobře španělsky a tak zůstanou nedostudovaní“50 (učitelka druhého stupně). 

4.3.1.4. Jazykové chování žáků druhého stupně v Munérachi 

Tato kapitola je zaměřená na jazykové kompetence a volby žáků druhého stupně 

základní školy v Munérachi. Druhý stupeň by měly žáci formálně absolvovat ve věku 12 až 

15 let, ale praxe je jiná, některým respondentům bylo 18 let a teprve dokončovali poslední 

ročník druhého stupně. Druhý stupeň je pro Rarámuri z komunity prvním hlubším setkáním 

s kulturou majoritní společnosti, protože učitelky opravdu rarámuri neovládají a komunikaci 

ve španělštině se tak žáci nevyhnou. Zároveň pracují s televizními výukovými moduly, což je 

nutí snažit se španělštinu ovládnout. Jako pozitivní hodnotím přátelský a blízký vztah, který si 

udržují učitelky s žáky a jejich upřímný zájem o tarahumarskou kulturu. Kontroverzní je však 

kvalita dosaženého vzdělání, kterou jsem sice nemohla hodnotit samu o sobě, odráží se však 

ve velmi špatné kompetenci žáků ve španělštině. To jsem si ověřila, když jsem si od nich 

vybrala vyplněné dotazníky, ze kterých bylo zjevné, že mnoha otázkám nerozuměli. Prošla 

jsem si tedy s každým z nich dotazník individuálně a odpovědi jsem si zapisovala. 

4.3.1.4.1. Jazykové kompetence žáků 

Na druhém stupni studovalo během mého výzkumu třináct žáků. Větší polovina z nich 

pochází přímo z Munérachi, další do školy docházejí ze vzdálenějších rancherií jako je 

Plátano (vzdálené dvě hodiny cesty) nebo Rowélachi. Jako mateřský jazyk uvedli všichni 

rarámuri až na jednoho žáka, který uvedl oba jazyky. Jako odpověď na otázku, od koho se 

rarámuri naučili, nejčastěji uváděli celou rodinu. Svou kompetenci ve španělštině hodnotili 

jako nízkou – odpovídali, že rozumí trošku, případně jen učitelce. Se španělštinou se převážně 

setkali poprvé ve škole, jen dva uvedli, že se naučili mluvit v rodině. Psaní ve španělštině i 

                                                 
50 Učitelka druhého stupně, dotazníkové šetření. Terénní výzkum 2016, Munérachi. „(…) que en la primaria les 

hablen hasta 4to grado y de ahi enseñarles español porque llegan a secundaria muy rezagados. Tambien al 

momento de egresar de secundaria ya no quieren seguir estudiando por falta de oportunidades porque no hablan 

bien el español y se quedan sin estudiar.“ 
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v rarámuri ovládají velmi špatně, potíže jim činí gramatika, lexikum a hlavně pravopis, kde 

jejich chyby odráží, že jejich kompetence se omezuje především na mluvenou úroveň. I přesto 

však na otázku, zda umí psát ve španělštině, odpovídali převážně kladně a stejnou odpověď 

podávali, když jsem se ptala, jestli umí psát v rarámuri. Na dotaz, kterými jazyky se mluví ve 

škole, uváděli většinou oba, španělštinu spojovali s učitelkami, ale zdůrazňovali, že občas 

používají pro vysvětlení i rarámuri. Celkem jednoznačně odpovídali na otázku, zda se 

rarámuri ještě na druhém stupni používá či studuje a v jakém předmětu. Uváděli shodně 

předmět Como vivimos los rarámuris, což je (pro školy nepovinný) předmět kulturní diverzity 

či „posílení regionální identity“ (Asignatura Estatal), který SEP zavedla v roce 2011 a jeho 

náplň vytvářejí státy na základě národních kriterií podle skupin, či etnických menšin, pro 

které je zamýšlen51. Pro tento předmět také mají žáci k dispozici stejnojmennou učebnici. 

4.3.1.4.2. Jazykové volby a preference žáků druhého stupně 

Po zhodnocení jazykových voleb žáků a posouzení situace v rodinách lze jasně vidět, 

že španělština je v jejich komunikaci v rámci komunity zatím jen příležitostná, o její ovládnutí 

však žáci usilují a je to pro ně, kromě vyhlídek na další studium či získání práce, pochopitelně 

i otázkou prestiže. Španělsky se baví všichni žáci s učitelkami, jen dva respondenti uvedli, že 

používají některá slova v rarámuri. Významné zastoupení má také španělština v komunikaci 

s kamarády – spolužáky. Skoro polovina žáků uvedla, že při vzájemné komunikaci používají 

oba jazyky – spíše rarámuri, ale někdy i španělštinu. Podle mé zkušenosti však mimo školu 

mezi sebou mluví téměř vždy v rarámuri a španělština se omezuje na interakce v hodinách. 

S rodinnými příslušníky převažuje komunikace v rarámuri. Oba jazyky však část dotázaných 

uvedla pro komunikaci s otcem, se sourozenci a také se vzdálenějšími příbuznými. S matkou 

a s prarodiči se mluví výhradně v rarámuri. 

Na otázku, zda škola zlepšila jejich znalosti rarámuri odpovídali žáci většinou kladně, 

oceňují, že se rarámuri na prvním stupni používá a zdůrazňují, že je třeba nepřestat mluvit. 

Zároveň se všem líbila představa, že by vyučování probíhalo jen v rarámuri, protože by to pro 

ně bylo srozumitelnější, umí se v ní lépe vyjádřit, naučili by se lépe psát a obecně by se toho 

naučili víc. Jen tři dotázaní by nejvíce preferovali dvojjazyčnou výuku v obou jazycích. 

                                                 
51 „En el Acuerdo Único para la Articulación de la Educación Básica se señala que la Asignatura Estatal debe 

impartirse durante el primer año de secundaria para fortalecer contenidos específicos de la región y la entidad. 

Entre los campos temáticos se especifica el de Lengua y Cultura Indígena. Los programas de estudio que se 

diseñen para este campo, se dice, se elaborarán de acuerdo con los lineamientos nacionales establecidos por la 

misma Secretaría de Educación Pública.“ SEP. Asignatura Estatal Lengua y Cultura Indígena. Primer grado. 

Educación Secundaria. http://eib.sep.gob.mx/cgeib/dmodelos/folletoasignatura/FolletoAsignatura.pdf [aktivní 

2012. 19. 4. 2016]. 

 

http://eib.sep.gob.mx/cgeib/dmodelos/folletoasignatura/FolletoAsignatura.pdf
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Naopak, jako jazyk, kterým mluví raději, uvedla skoro polovina žáků španělštinu s 

odůvodněním, že se v ní chtějí zlepšit. Tři žáci uvedli oba jazyky s tím, že to celkově zvyšuje 

možnosti komunikace, zbytek uvedl rarámuri s argumenty skupinové příslušnosti. Ve všech 

doménách uvnitř komunity, kromě školy, tedy jasně převažuje rarámuri. Španělština je jazyk, 

který mají jednoznačně spojený se školou, v případě rodinné domény často s otcem a dalšími 

mužskými členy rodiny. 

4.3.1.4.3. Jazykové postoje 

Většina žáků považuje svou znalost jazyka rarámuri za kladnou hodnotu, kterou je důležité 

zachovat. Jsou si vědomi spojení jazyka s jejich kulturní identitou - „protože jsem Rarámuri“ 

(tabulka 11) byla častá odpověď na otázky týkající se jazykových postojů. Jelikož se jedná o 

školu, kde jiní než tarahumarští žáci jsou vyjímkou, nemají dotázaní negativní zkušenost 

s používáním rarámuri ve školním prostředí, v tom se shodují s tvrzeními učitelek, že děti se 

v rarámuri cítí sebevědoměji a že jsou na jazyk hrdé. V době mého výzkumu měly 

v posledním ročníku tři mestické spolužáky a popisovaly mi, jak je učí mluvit rarámuri. Jejich 

další zkušenosti s používáním rarámuri se vztahují na sousední rancherías a případné 

interakce s příbuznými v Batopilas. Vnímají jazyk rarámuri jako sjednocující prvek jejich 

místního společenství – „tady všichni mluvíme stejně – rarámuri“ (tabulka 11), kdežto 

španělštinu jako podmínku pro orientaci v majoritním světě a nástroj pro získání 

ekonomických výhod a sociální prestiže. 

4.3.2. Creel 

Pro porovnání situace indiánského vzdělávání v Munérachi s dalšími komunitami, ve kterých 

se přepokládá větší integrace indiánského obyvatelstva do majoritní společnosti, předkládám 

v této části výsledky polostrukturovaných rozhovorů a dotazníkového šetření z Creelu (okres 

Bocoyna). Výzkum jsem provedla s bilingvními učiteli v indiánské škole Colegio Benito 

Juarez v komunitě San Ignacio, která se nachází v bezprostřední blízkosti Creelu, a s žáky 

druhého stupně státní školy Secundaria Por Cooperacion 8352 Adolfo Lopez Mateos přímo 

v Creelu. Školy k výzkumu jsem vybrala na základě doporučení, že tyto školy jsou indiánské 

nebo mají výrazný podíl indiánských žáků. 

Creel je mestické a turistické centrum Sierry, nachází se v její centrální části v okrese 

Bocoyna. Byl založen v roce 1907 jako důležitý bod na trati železnice, která spojuje sonorské 

město Los Mochis s městěm Chihuahua, na místě tarahumarské rancherie Nariachi. Dnes je 

obyvatelstvo samotného Creelu mestické, rarámurské rancherie jsou roztroušené po okolí. 
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Rarámuri zde přicházejí daleko více do kontaktu s majoritní společností. Jsou součástí města, 

tarahumarští žáci navštěvují jezuitskou školu a druhý stupeň, ženy sem chodí prodávat své 

řemeslné výrobky. Také turistické atrakce v okolí jsou zdrojem příjmů indiánských žen, které 

zde s vydatnou pomocí svých dětí prodávají řemeslné výrobky. Zajímavou oblastí pro 

studium rarámuri v Creelu je to co Landry nazývá language landscape (Landry 1997): 

vizuální přítomnost jazyka v daném prostoru. V Creelu je mnoho obchodů a restaurací 

s názvy v rarámuri, jen občas se s jazykem setkáme u památníků a tabulí se zajímavostmi. Ve 

většině případů chabochis „zneužívají“ etnický label a obecně známější výrazy 

z tarahumarštiny pro své obchodní záměry. Turista tak může jít nakupovat do obchodu Towí 

(dítě) nebo se ubytovat v hotelu Koráchi, ale s Tarahumary tyto podniky nemají kromě názvu 

nic společného. 

4.3.2.1. Jazykové chování bilingvních učitelů 

Colegio Benito Juarez se nachází v bývalé jezuitské misii San Ignacio de Arareco asi 

čtyři kilometry od Creelu, poskytuje první stupeň základní školy (primaria indígena) a stejně 

jako v Munérachi poskytuje internát a stravu (escuela albergue). Žáci pocházejí z různých 

okolních komunit. Škola na svých stránkách uvádí, že má v průměru 210 indiánských žáků (z 

nichž jen několik je mestických) a 18 učitelů. Prezentuje se jako důležitý aktér v zachování 

indiánské kultury a zvyků: „Škola zastává velmi důležitou roli v záchraně zvyků a tradic žáků, 

protože zvyšuje povědomí rodičů a komunit o důležitosti a hodnotě vlastní kultury a nabádá 

je, aby na ni byli hrdí. Škola se intenzivně účastní na akcích komunity. Je to škola, která má 

velmi dobrou organizaci.“52 

Rozhovory byl uskutečněny se všemi třemi bilingvními učiteli školy, kteří byli 

třídními prvního, čtvrtého a pátého ročníku. Když jsem se ptala, co druhý a třetí ročník, bylo 

mi vysvětleno, že žáci většinou umí mluvit španělsky a že tedy není potřeba bilingvního 

učitele. Uvedli, že z deseti učitelů školy, jen oni tři jsou mluvčí rarámuri, vzájemně se ale 

mezi sebou baví španělsky. Tarahumarštinu ve výuce aplikují „pro vysvětlení úkolů a když je 

to potřeba“ (učitel prvního ročníku) a v hodině indiánského jazyka (učitel pátého ročníku). 

Učitel čtvrtého ročníku uvedl, že rarámuri nepoužívá, protože všichni studenti ovládají 

španělštinu. Tuto situaci kritizovala jen učitelka čtvrtého ročníku a sama uznávala, že výuka 

v rarámuri je efektivnější, protože posiluje důvěru mezi učitelem a žákem.  

                                                 
52 „La escuela toma un papel muy importante en el rescate de las cosrumbres y tradiciones de los alumnos, ya 

que esta es la que hace mucha concientización a los padres de familia y a toda la comunidad en general de la 

importancia de seguir conservando todo esto y darle la importancia a su etnia y que se sientan orgullosos de ella.  

La escuela participa mucho en todos los eventos de la comunidad. Es una escuela que tiene una muy buena 

organización.“ (stránky školy). 19. 4. 2016 dostupné z: https://sites.google.com/site/ararecobocoyna/ 



70 

 

Jazykové kompetence indiánských žáků při nástupu do školy se různí. Menší část je 

monolingvní v rarámuri a větší část je bilingvní. Učitelé neregistrují případy žáků 

monolingvních ve španělštině. Učitelka čtvrtého ročníku uvedla, že všech patnáct jejích žáků 

při nástupu mluvilo jen rarámuri, zatímco učitel prvního ročníku měl deset monoligvních žáků 

z dvaceti a učitel pátého ročníku dokonce jen dva monolingvní studenty z šestnácti. Mnoho 

dětí zde tedy ovládá do jisté míry španělštinu už v předškolním věku. Co se týče vzájemné 

komunikace dětí, učitelé uváděli, že probíhá ve větší míře v rarámuri a to také potvrzuje mé 

pozorování. Děti se však baví španělsky se svými mestickými spolužáky a při vzájemných 

konverzacích často přepínají mezi oběma jazyky. V neformálních situacích učitelé používají 

se žáky i rarámuri, zatímco komunikace s rodiči probíhá podle výpovědí ve španělštině. Ze tří 

dotázaných učitelů jen jedna uvedla, že absolovovala během svých studií jazykový kurz 

rarámuri. Když jsem se ptala na učebnice v rarámuri, všichni tři shodně potvrdili, že je nemají 

k dispozici. Od ředitele školy jsem se poté dozvěděla, že učebnice mají, ale ve výuce se 

nepoužívají, protože jsou zastaralé. Vše, co mi ukázal, byla učebnice ze státní edice 

Educación intercultural bilingüe pro Tarahumary z roku 2004 a jedna obecná příručka pro 

učitele o použití a výuce mateřského a druhého jazyka v předškolním a primárním vzdělávání. 

Zúčastnila jsem se výuky modulu lengua indígena v prvním ročníku, abych zjistila, jak 

hodiny probíhají bez učebnic. Předmět byl veden ve španělštině a učitel aplikoval jednoduché 

aktivity jako počítání, spojování zvuků s písmeny a popisování obrázků. Jako další aktivity 

v tomto modulu u vyšších ročníků učitelé zmiňovali překlad vět z rarámuri do španělštiny či 

čtení nápisů v rarámuri. Všichni tři učitelé si myslí, že je důležité, aby se děti naučily psát a 

číst v rarámuri, ale omezují tyto aktivity jen na nejnižší ročníky. Zdůraznili potřebu zachování 

jazyka a znalostí adaptovaných na majoritní kontext. Učitelka čtvrtého ročníku uvedla, že děti 

dnes mluví méně rarámuri – důvodem je podle ní společnost a vláda, která zasílá materiály 

v majoritním jazyce. 

Situace na této škole se velmi liší od jazykové situace v Munérachi. Děti zde mají 

většinou nějakou kompetenci ve španělštině už při nástupu do školy. Výuka probíhá i 

navzdory programu bilingvního vzdělávání převážně ve španělštině s přihlédnutím 

k potřebám žáků s nižší kompetencí v tomto jazyce. Bilingvní učitelé jsou sice místní, ale 

jazyk rarámuri i tak aplikují minimálně a na úrovni celé školy se nepoužívají žádné učebnice 

v tarahumarštině. V postojích učitelé bezelstně vyjadřují skutečný záměr bilingvního 

vzdělávání, jímž je použití indiánského jazyka jako můstku pro přechod do španělštiny. 

Konče prvním ročníkem se indiánský jazyk přestane používat jako nástroj výuky a je 

zredukován na objekt studia ve speciálních předmětech. 
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4.3.2.2. Jazykové chování tarahumarských žáků druhého stupně 

Druhou zjišťovanou školou byla Secundaria Por Cooperacion 8352 Adolfo Lopez 

Mateos. Zde jsem provedla pouze dotazníkové šetření s žáky prvního a druhého ročníku, 

nebylo mi umožněno s nimi hovořit individuálně. Žáci zde ale byli ve španělštině daleko 

kompetentnější než žáci druhého stupně v Munérachi a většině otázek v dotazníku rozuměli. 

Tato secundaria je smíšenou školou, do které chodí indiánské i mestické děti. Tarahumarští 

žáci také nepocházejí všichni ze stejné komunity ani dialektní oblasti, mezi respondenty se 

objevilo několik mluvčích tarahumara de la baja a několik rozdílných lokalit. Jazykové 

chování zdejších indiánských žáků se tedy značně liší od situace v Munérachi.  

4.3.2.2.1.  Jazykové kompetence 

Rarámuri je pro všechny dotazované žáky mateřským jazykem, jen jeden uvedl 

španělštinu i rarámuri. Akvizice tedy probíhá v rodině, důležitou roli hrají prarodiče, které 

žáci často zmiňovali. Španělština je pro ně druhým jazykem, který se valná většina naučila na 

prvním stupni školy. Jen v jednom případě se žák naučil španělsky od rodiny a dva 

dotazovaní se naučili v Creelu a od chabochských známých. Jejich kompetence, jak už jsem 

uvedla, je ale podstatně vyšší než u munérachských žáků, pro které jsou jedinými rodilými 

mluvčími španělštiny v komunitě jejich dvě mestické učitelky.  

4.3.2.2.2. Jazykové volby 

V Creelu se ve vyučování uplatňuje logicky jen španělština, rarámuri minimálně. 

Několik respondentů uvedlo, že občas plní zadání v rarámuri v předmětu lengua indígena. Se 

spolužáky se dotázaní baví téměř výhradně španělsky, jen jeden respondent uvedl oba jazyky. 

Učitelé rarámuri neovládají, komunikace s nimi probíhá jen ve španělštině. V doméně školy 

tedy žáci rarámuri používají jen s osobami, které pocházejí z jejich komunity nebo 

s důvěrnými kamarády. Stejně tak při pohybu v Creelu mluví rarámuri jen se známými, 

rodinou a kamarády, o kterých vědí, že jazyk znají. 

Jazykové chování se liší i v doméně rodiny, kde významně vzrostly případy 

komunikace v obou jazycích (tabulka 17). Matka a prarodiče jsou stále ti, se kterými se 

nejvíce používá rarámuri, i když i zde rostou případy používání obou jazyků nebo jen 

španělštiny. Mezi dotázanými se objevily tři případy, kdy děti komunikují s celou rodinou 

v obou jazycích, případně jen ve španělštině. V jednom případě je matka jediný rodinný 

příslušník, se kterým se komunikuje v rarámuri. Podobně jako v Munérachi otec, sourozenci a 

bratranci jsou ti, se kterými se nejvíce komunikuje španělsky. Dá se říct, že pokud dříve byl 

hlavním jazykem v rodině rarámuri a španělština byla výsadou mužské části, dnes díky 
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genderově nerozlišenému bilingvismu mladých generací převažuje v rodinné komunikaci 

španělština a rarámuri se stahuje do ženské části. Konfigurace se výrazně mění také pro 

komunikaci s přáteli, kdy převážná většina část žáků uvedla španělštinu, malá část oba jazyky 

a jenom tři uvedli rarámuri. Podobná je situace se sousedy, kdy se dá předpokládat, že mnoho 

rodin žije mezi mestici.  

4.3.2.2.3. Jazykové postoje 

Jazykové postoje žáků se různí, od hrdosti na svůj jazyk po stud a strach, který 

doprovází jeho užívání ve školním a veřejném prostoru. Všichni však cítí skupinovou 

sounáležitost, jejíž je jazyk součástí. Až na dva případy se všem líbila představa výuky 

v rarámuri. Několik uvedlo, že „by se tak mohli naučit jazyk i ostatní spolužáci“ (tabulka 18). 

Žáci si také myslí, že by se v rarámuri naučili více. Převážná většina se vyslovila pro 

důležitost studia jejich jazyka s nejčastějším důvodem, aby se jazyk a tradice neztratily. Na 

otázku, jakým jazykem mluví raději, odpovědělo nejvíc žáků rarámuri (protože se v ní cítí 

jistěji a udržují tradici), menší část oba (záleží na tom, s kým mluví) a jen dva žáci uvedli 

pouze španělštinu. Velká část žáků bere svou znalost rarámuri jako výhodu, například proto, 

že „mohou mluvit s přáteli, kteří skoro neumí španělsky“ (tabulka 19). Stejně tak považují za 

výhodu znalost španělštiny, protože se „můžeš v životě dostat dál“ a „máš více možností“ 

(tabulka 20). Všechny děti jsou si vědomy důležitosti zachování rarámuri. Co se týče 

používání rarámuri v prostoru školy, část žáků uvedla, „že se stydí mluvit, protože se jim 

spolužáci posmívají“. Jiní uvedli, že se stydí, protože „ne všichni kolem rarámuri rozumí“. 

Poslední skupina žáků zaujímala hrdý postoj – „mluvím, protože jsem rarámuri“ (tabulka 21). 

Většina dětí používá rarámuri i mimo svůj ranč, nejčastěji na rančích známých a v Creelu. I 

zde menší část z nich uvedla, že se stydí mluvit na ulici, protože „lidé se smějí tomu, jak 

mluvíš“ (tabulka 21). Celkově se tedy doména rarámuri ve škole a ve městě omezuje na 

komunikaci důvěrných známých v situacích, kdy nehrozí výsměch ze strany spolužáků či 

příslušníků majority. 

4.3.3. Shrnutí jazykové situace ve školách v Munérachi a v Creelu 

V Munérachi je škola jedinou doménou španělštiny uvnitř komunity, je institucí 

instalovanou státním aparátem, která místní děti vychovává v kultuře a hodnotách, jež jsou 

způsobu života místních cizí. Je opravdovou otázkou, nakolik je tato školní instituce v zájmu 

samotné komunity a co do ní v praxi přináší, když většina jejích absolventů v dalším vzdělání 

nepokračuje a setrvává i nadále v Munérachi. V komunitě nepůsobí žádná další vnější 

instituce humanitárního či náboženského charakteru a škola je tedy jediná, která by mohla 
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přinést zlepšení některých patologických typů chování jako je alkoholismus a s ním spojené 

násilí, především na ženách. Avšak propojení školy s komunitou je velmi slabé a její vedení 

ani většina vyučujících z Munérachi nepocházejí a často se střídají, což efektivní spolupráci 

nenapomáhá. 

Co se týče jazykové situace, ukazuje se aplikovaný program bilingvního vzdělávání 

jako neefektivní. Přechod na výuku ve španělštině probíhá příliš brzy, ve fázi, kdy děti po 

prvních třech letech výuky ještě nejsou schopny absolvovat kompletní výuku ve studovaném 

cizím jazyce. Výrazným faktorem je také nedostatečná specializace bilingvních učitelů, která 

je klíčová pro toto období školní docházky. Další španělská výuka je tak nutně simplifikovaná 

a vzdělání v jejich rodném jazyce, ve kterém mají vyšší potenciál rozvíjet se, není dostupné. 

Děti tak získávají představu, že jejich mateřský jazyk není dost dobrý, aby byl jazykem 

výuky, ale zároveň se nenaučí dostatečně španělsky, aby mohly dosáhnout úrovně vzdělání, 

která by jim umožnila nahlédnout tento fakt kriticky. Důsledkem kromě osobní frustrace je, že 

tento typ výuky výrazně omezuje další možnosti dětí na vzdělání, místo aby je podporoval, 

jak se snaží předstírat.  

Na rozdíl od Munérachi, kde se škola nachází přímo v komunitě a je jedinou a 

izolovanou jazykovou doménou španělštiny v tarahumarsky mluvícím prostředí, žáci v Creelu 

jsou dominanci španělštiny vystaveni v kažododenním životě i mimo školu a to je nutí 

formulovat si vyhraněnější jazykové postoje a řešit dilema používání mateřského jazyka 

v přítomnosti mestických spolužáků či obyvatel města. Ve škole i mimo ni se setkávají také 

s mluvčími jiných dialektů rarámuri, což je vede ke vzájemné komunikaci ve španělštině. 

Tarahumarsky hovoří v Creelu jen s osobami, o kterých vědí, že jejich dialekt ovládají 

(tabulka 12). Velký rozdíl oproti Munérachi je reflektovaná přítomnost španělštiny v doméně 

rodiny a genderově nerozlišený bilingvismus mladých generací mnohdy již před nástupem do 

školy. I když byl ve všech případech rarámuri mateřským jazykem respondentů, španělština 

se objevuje jako druhý jazyk komunikace především s mužskou částí rodiny a mezi mladšími 

generacemi. Zde je zapotřebí hloubější studie přímo v rodinách, aby bylo možno 

zdokumentovat jazykové chování místních Tarahumarů a stav mezigeneračního přenosu 

jazyka. Co se týče jazykových postojů a uvědomění, zdejší žáci jsou si vědomi 

socioekonomických výhod spojených se znalostí španělštiny a zároveň vnímají nerovné 

postavení jejich rodného jazyka a reflektují hrozbu jeho ztráty. Na základě svých dosavadních 

zjištění nemohu říct, nakolik je toto uvědomění součástí interkulturního vzdělávání ve škole 

(oficiálně je obsaženo v rétorice interkulturního vzdělávání, viz např. Franco 2007, 

Mayagoitia 2011) a nakolik je přítomno v samotných komunitách, to je další otázkou k 
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výzkumu. Každopádně ses ním se pojí otevřenější sepětí jazyka s vlastní identitou, které se 

projevilo například i v tom, že několik žáků mi formuláře vyplnilo v rarámuri, ač jsem je 

požádala, aby použili španělštinu.  

 

4.4. Rarámuri v migrační komunitě Ladrillera Norte v Chihuahuě 

Poslední komunitou, kde jsem zkoumala jazykovou situaci, byla Ladrillera Norte, 

jedna z tarahumarských migračních komunit, které se vytvořily v okolí města Chihuahua. 

Tato izolovaná lokalita se nachází na sever od města přibližně čtyřicet minut jízdy. 

V Chihauhuě se podle studie z roku 2011 nachází osm tarahumarských sídlišť, z nichž tři 

provozují Jezuité, jedno je evangelické, jedno spravuje federální vláda a zbytek, mezi nimi i 

Ladrillera Norte, je civilních. Ladrillera Norte vznikla začátkem dvacátého prvního století a 

má okolo stovky stálých obyvatel (Morales 2011) Komunita se nazývá „ladrillera“ – 

„cihlářská“, protože většina místních obyvatel se živí výrobou cihel. Žijí zde Rarámuri 

původem z růsných okresů Horní i Dolní Tarahumary, moji respondenti pocházeli ponejvíce 

z okresů Carichí a Guachochi. Sem do Chihuahuy přišli za prací a lepšími životními 

podmínkami, nejstarší respondentka přišla před dvaceti lety, zatímco nejčerstvější migrantka 

zde žila teprve dva roky. Do svých rodných komunit se většinou nemají možnost vracet, 

některé rodiny se snaží příbuzné navštěvovat minimálně jednou ročně, během důležitých 

komunitních svátků jako je Semana Santa. Moji informanti vyjádřovali touhu vrátit se zpět do 

sierry natrvalo, ale nemožnost najít si tam obživu jim to neumožňuje. Životní podmínky 

v kolonii jsou ovšem velmi špatné, celá oblast je prašná a chybí zde zpevněné cesty, obydlí 

většiny obyvatel jsou provizorní domky z plechů, kartonů a cihel, postrádají sanitární zázemí 

a kanalizaci.  

V migrační kolonii je předvídatelné, že jazyk rarámuri zde bude nejohroženější ze 

všech tří sledovaných lokalit. Pokusila jsem se určit jednotlivé faktory, které vedou 

ke zjištěnému faktu, že jazyk zde ztrácí mluvčí, především u mladých generací, a že u 

nejmladší generace je běžný monolingvismus ve španělštině.  

4.4.1. Jazykové chování migrantů 

První charakteristika místní jazykové situace je, že zde spolu žijí rarámuri z různých 

nářečních oblastí Tarahumary. Vzájemná horší srozumitelnost přispívá k používání 

španělštiny jako zastřešujícího komunikačního prostředku. V následujícím úryvku to 

komentuje informantka Isabel, která v kolonii žije sedm let (informantka č. 3):  
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I: s kamarádkami mluvím tarahumarsky, jen někdy ne, když jim nerozumím, 

protože…mluví hodně jinak 

Já: Protože pocházejí z jiných okresů, například? 

I: Ano. S Hopitaciem [guvernér kolonie] například, já mu skoro nerozumím, 

takže s ním mluvím španělsky. 

Já: On je z kterého okresu? 

I: On je, myslím, z Guachochi. No a oni myslím mluví „dolním“ [dialektem]53 

 

Většina mojich informantů, kteří se všichni až na jednu výjimku narodili v 

Tarahumaře, reprezentovala podobný model jazykové akvizice, se kterým jsem se setkala v 

Munérachi: rarámuri pro ně byl mateřským jazykem a španělštinu si osvojili ve škole, v 

jednom případě také od otce v rodině, v dalším případě se informantka naučila mluvit až po 

příchodu do Chihuahuy, protože do školy nechodila. Jediný jiný model jazykové akvizice 

reprezentovala čtvrnáctiletá Anchi, která se už v kolonii narodila. Ta a další děti její generace 

jsou často vychovány jako bilingvní, nebo dokonce monolingvní ve španělštině. Otec Anchi 

se angažuje v komunitě za udržování tarahumarských tradic a jazyka i mimo sierru a mluví na 

své děti i v rarámuri, Anchi tak představuje bilingvní případ. Úroveň španělštiny většiny 

respondentů byla také podstatně vyšší než v Munérachi, jen v případě nejstarší respondentky 

byla nízká. Generace čtyřicátníků v rodině této ženy používá i v Chihuahuě především 

rarámuri, což je ještě akcentováno u žen, které zůstávají v domácnosti. Její dcera sice rarámuri 

umí, ale kromě komunikace s matkou mluví převážně španělsky. Na její vnoučata mluví jejich 

rodiče již pouze španělsky, na ní tedy může záviset, jestli si nejmladší generace rarámuri 

osvojí.  

V rámci své a starších generací používají mluvčí s rodinnými příslušníky pořád více 

rarámuri, případně oba jazyky. Klíčový rozdíl ale spočívá v jejich jazykovém chování k 

mladším generacím, na které mluví převážně nebo čistě španělsky, i když vyjadřují potřebu, 

aby jejich děti jazyk neztratily:  

 

Já: A myslíš, že je důležité studovat rarámuri ve škole? Můžeš uvést nějaké 

důvody? 

                                                 
53 I: […] bueno mis amigas sí les hablo en tarahumara, o si no, en vez cuando no le entiendo, porque en vez 

le…hablan mucho….muy diferente 

Yo: Como que son de otros municipios, por ejemplo? 

I: Sí. Con Hopitacio [gobernador de la colonia], por ejemplo, yo casi no le entiendo, o sí, le hablo en español 

Yo: Él es de que municipio? 

I: Él es, yo creo, de Guachochi. Y pues como ellos hablan creo ‘baja’[…] 
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I: Ano, protože … je důležité mluvit v obou jazycích. Rozumět více v rarámuri, 

protože je tady hodně lidí, kteří nerozumí španělsky a proto je velmi důležité umět 

tarahumarsky. A učit to své děti. Aby se [jazyk] neztratil.54  

Já: A tady v Chihuahuě mluvíš víc rarámuri nebo španělsky? 

I: Oběma. No, s nimi [ukazuje na své děti] mluvím víc tarahumarsky, ale její 

dcera [ukazuje na kamarádku]… téměř, no, rozumí, ale tarahumarsky nemluví. (Z 

osobního rozhovoru, informantka č. 3 

 

I další respondentky potvrzovaly, že jejich kamarádky mluví na děti pouze španělsky. 

Jen respondentka Lupita, která přišla do kolonie teprve před dvěma roky, uváděla, že s dětmi 

mluví, stejně jako s ostatními členy rodiny, rarámuri. Tento postoj většiny rodičů nejmladší 

generace se zdá pochopitelný, protože v komunitě není dostupná bilingvní škola a děti tak při 

nástupu do školy jsou značně znevýhodněné, pokud španělsky nemluví. Zdejších asi čtyřicet 

dětí chodí do mestické školy v blízké mestické čtvrti. Jak jsem se dozvěděla, komunita 

projevila iniciativu a založila v kolonii bilingvní školu, ale projekt se nedotáhl pro nízký počet 

zdejších dětí, které je jednodušší posílat do sousední školy v početnější čtvrti: 

 

Já: Zajímavé, že tedy není žádná škola, kde by se děti mohly v prvních letech 

učit v rarámuri… 

J: No…jednu školu jsme založili, školu Quitlauac, je to bilingvní škola. My, 

jako cihlářská komunita jsme chtěli přivést bilingvní učitele nebo nějakého chabochi, 

který by učil v tarahumarštině, ale škola se nakonec nezrealizovala, protože komunita 

Rivera je početnější a tady je jenom nějakých čtyřicet dětí…55 (Z osobního rozhovoru, 

informant č. 2) 

 

                                                 
54 Yo: Y piensas que es importante estudiar el rarámuri en la escuela? Puedes decir algunas razones? 

I: Sí… porqué… bueno es más importante hablar en…bueno los dos, pues. Entender más en tarahumara, porque 

hay muchas personas que no entienden hablar en español y por eso es muy importante tambien saber hablar en 

tarahumara. Y enseñarlo a los niños. Para que no pierde. X: Y pues aquí en Chihuahua hablas más rarámuri o en 

español? 

I: con los dos. Bueno, con ellos sí que hablo más en tarahumara, pero la hija de ella… es como casi, bueno sí 

entiende, pero no habla en tarahumara. 
55 Yo: Qué interesante que aquí no hay ninguna escuela donde los niños se puedan aprender en rarámuri los 

primeros años 

J: Mira…nosotros formamos una escuela, pues, la escuela quitlauac, es escuela bilingüe…y lo hecho…nosotros 

como la comunidad ladrillera queríamos traer maestros bilingües o un chabochi que esté dando lecciones en 

tarahumara, pero ya, esta escuela ya no se hizo, porque hay más gentes chabochis en Rivera y […] y aquí hay 

solo como unos cuarenta niños indígenas… 
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Místní jsou si špatné vzdělávací situace vědomi, organizují se a snaží se dovolávat k 

autoritám, aby se situace zlepšila, také proto, že ve zmíněné škole jsou jejich děti 

diskriminovány. Na federální úrovni je to Coordinación Estatal de la Tarahumara (CET), na 

místní úrovni je to “lídr” - guvernér kolonie. Respondenti všichni uváděli, že je důležité, aby 

se děti rarámuri ve škole učily a uváděli stejné důvody jako v Creelu a v Munérachi – aby se 

tradice jazyka neztratila. Je jim zároveň jasné, že nakonec jsou to stejně rodiče, kteří nejvíce 

ovlivní, zda si děti rarámuri osvojí, a že mnozí rodiče o to nemají zájem: 

 

 J: Ano, je mnoho mladých, kteří nechtějí. Nechtějí se naučit, ale…jde o to, že 

jejich rodiče je nechtějí učit a nebojují za to, aby se děti naučily tarahumarsky…takže 

to závisí hodně na otci…stejně jako na matce, je to tak? Protože pokud tenhle mladý 

nemluví, tak víš, co bych mu řekl? Je to tvůj jazyk. Tak mě vychovali.56 (Z osobního 

rozhovoru, respondent č. 2) 

 

Někteří rodiče, jako Juan, jsou si naopak vědomi, že znalost rarámuri může být dětem 

užitečná, můžou si najít práci jako bilingvní učitelé, protože o ty je zájem:  

 

J: Vždycky jim říkám: je to opravdu důležité, říkám mladým, protože pokud 

umíte rarámuri a španělsky, a naučíte se ještě další jazyk, můžete se naučit anglicky, 

abyste vy sami našli práci, když vyjdete ze školy. Abyste nemuseli zápasit s hledáním 

práce, protože Rarámuri, kteří můžou učit jazyk jsou přijímaní, na mnoha místech se 

jich nedostává.57 (Z osobního rozhovoru, respondent č. 2) 

 

Postoje mých respondentů k jazyku byly veskrze kladné, rarámuri je stále silně 

spojena s identitou mluvčích, nechtějí ji ztratit, protože je to jazyk předků, jejich tradice. Ve 

vlastní komunitě se však jazyk čím dál více stahuje do intimní domény nukleární rodiny, mezi 

místními rodinami je komunikace ve španělštině otázkou sociální prestiže. Více respondentů 

uvedlo, že mnoho mladých jazyk rarámuri umí, ale v kolonii jej navzájem nepoužívají, 

protože se stydí. Díky kontaktu některých rodin s institucemi jako je CET, které pořádají v 

                                                 
56 J: Sí este…hay muchos chavos que no quieren. No quieren aprender, pero…lo único que…lo único es que los 

papás no quieren enseñar y no le hacen la lucha de enseñarles tarahumara…entonces depende mucho del papá… 

tanto en la mamá, verdad? Porque si este chávo no habla, pues yo le diría, sabes que? Es tu lengua, así crecí yo. 
57 J: En primero yo le decía: es muy importante, digo a los chavalos, porque si ustedes hablan en rarámuri y en el 

español y pueden aprender otro idioma, pueden aprender el inglés para que ustedes mismos tengan algún trabajo 

cuando salgan de la escuela y para que no batallen agarrar el trabajo, porque es más aceptado a gente rarámuri a 

ir a dar clases o no sé, porque en muchas partes no hay. 
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Chihuahuě tarahumarské kulturní aktivity, se v komunitě posiluje etnické vědomí a místní 

začínají svou kulturu valorizovat (ale také folklorizovat). Juan mi vysvětloval, jak se migranti 

naučili hájit své zájmy proti chabochis narozdíl od horských komunit, kde jsou lidé stále 

velmi nedůvěřiví a stydliví:  

 

J: Dříve jsme my Rarámuri byli velmi zavrhovaní, ale postupně díky studiu 

pozvedli a probudili náš jazyk a všechno. Až budeš v Batopilas, tam je to jiné…tam ti 

to nevysvětlí, tak jako já, protože tamější lidi jsou…jak bych to 

řekl…nomádi…přijdeš a oni mají strach a schovají se…tam uvidíš lidi s bederní 

rouškou, jen málo jich nosí kalhoty...tam je to zajímavé…přijdeš do nějaké komunity, 

kam nikdy nevkročil chabochi, místní mají strach a schovají se…58 (Z osobního 

rozhovoru, respondent č. 2) 

 

4.4.2. Shrnutí jazykové situase v migrační komunitě 

Fakt, že děti v kolonii nemají k dispozici bilingvní vzdělání, spolu s nesporně 

pragmatickým smýšlením jejich rodičů, že španělština bude jejich potomkům prospěšnější, 

dozajista podpořily přerušení mezigeneračního přenosu jazyka v kolonii.  U dospělých 

generací se zvýšené užívání španělštiny ve vzájemné komunikaci dá vysvětlit tím, že 

migrovali, ztratili vazby na své primární komunity a zde díky kontaktu s majoritou a s 

Rarámuri z jiných nářečních oblastí používají španělštinu. Určitou roli hraje také sociální 

prestiž, která je s užíváním španělštiny spojena. Zdá se, že jedinou doménou rarámuri zůstala 

v kolonii doména rodiny a příbuzných a tradičních náboženských oslav. Naopak španělština 

přebrala doménu komunitní organizace a správy, mnohdy funguje i v doméně sousedské 

komunikace a u mladých generací se začíná běžně uplatňovat i v doméně rodiny. 

 

 

 

 

 

 

                                                 
58 J: Ándale, eso es lo que pasa. Por eso estamos así este…ante eramos muy rechazados la gente rarámuri, pero 

ya poco a poco a través del estudio fueron este ellos levantando ellos, despertando con su idioma y todo eso, 

entonces ahorita ya […] todos tan tan…conservado la gente indígena. Si vas allá en Batopilas, es diferente…no 

te van a explicar como yo lo estoy explicando, porque allá hay mucha gente…como te dijera…gentes que es 

nómadas…que llegas y si tienen miedo se esconden…o sea ya vas a ver puras gentes con taparrabo, hay pocas 

gentes que usan pantalón…y pues allí […]  muy curioso…llegas allá con un pueblo donde nunca entran los 

chabochis allá, estas tienen miedo, se escónden… 
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5. Závěr a poznatky z výzkumu 

Záměrem této diplomové práce bylo podat sociolingvistický obraz situace mexického 

indiánského jazyka rarámuri. V první kapitole jsem vymezila teoretické koncepty pro 

multidisciplinární popis jazyka, který zahrnuje mimo jiné historický vývoj, postoje majority 

k minoritě, vlastní etnické vědomí skupiny, její jazykové chování a institucionální podpory 

jazyka státu. Ve druhé kapitole jsem popsala přístupy mexického státu k indiánskému 

obyvatelstvu a jazykům, především ve sféře vzdělávání. Ve třetí části práce jsem zhodnotila 

extralingvistické aspekty, které ovlivňují životnost jazyka z pohledu teorie ekologie jazyka. 

Ve čtvrté kapitole, která je výzkumnou částí práce, jsem za použití definovaných 

sociolingvistických konceptů popsala existující jazykovou situaci ve zkoumaných komunitách 

a školách, kde jsem se zaměřila na praktické fungování státní vzdělávací politiky pro 

indiánské obyvatelstvo. Ze studia sekundární literatury a vlastního výzkumu, jsem schopná 

vyvodit následující závěry: 

 Až do druhé poloviny dvacátého století fungovala tarahumarština stabilně jako jazyk 

veškeré orální komunikace příslušníků etnika v jejich habitatu Sierra Tarahumara. Ve druhé 

polovině století se začaly stupňovat socioekonomické změny, které postihují i sféru užívání 

jazyka. 

 Konec nebo omezení míry izolace některých komunit. Zvýšené 

pronikání mestických a cizích zájmů (těžba dřeva, obchod s drogami) do indiánského 

prostoru a větší sociální, ekonomické a politické propojení mestického a indiánského 

světa v Tarahumaře má vliv na průnik španělštiny do domén, ve kterých se dříve 

používal jen indiánský jazyk, jako jsou doména rodiny a příbuzenství. 

 Instalace škol, které poskytují vzdělání ve španělštině, případně 

bilingvní a interkulturní vzdělání, do většiny indiánských komunit a aplikace 

programů bilingvního a interkulturního vzdělávání na celostátní úrovni. Rétorikou 

těchto vzdělávacích institucí je podpora jazyka a kultury indiánských skupin, ale 

nastavení systému ve skutečnosti podporuje nerovný vztah mezi španělskou a 

indiánskou kulturou a jazykem ve vnímání žáků a členů komunit. Ani samotná 

bilingvní výuka v prvních třech letech výuky není brána bilingvními učiteli jako 

závazek - redukují užívání indiánského jazyka na prostředek přechodu k výuce ve 

španělštině. 
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 Vznik institucí a nárůst odborného zájmu za zachování jazyka. Snaha o 

standardizaci a vytvoření školních materiálů a literární základny v rarámuri pro žáky 

v devadesátých letech z federální iniciativy. Ve školách se však standardizovaná 

varianta neujala pro velkou nářeční členitost a nesrozumitelnost. Na scénu také 

vstoupili první autoři, kteří vydali svou tvorbu psanou v rarámuri a angažovali se za 

posílení tarahumarské kultury. Jediné „indiánské“ médium v Tarahumaře je rádio 

Xetar, které šíří v izolovaných komunitách obecné etnické povědomí a nutnost boje za 

společné zájmy.  

 Migrace do měst a vznik urbánních indiánských komunit, kde se 

formují nové identity a nové postoje k jazyku a kultuře. V situaci, kdy jsou svědky 

přerušení mezigeneračního předávání tarahumarštiny, se obyvatelé komunit angažují 

za jeho zachování a za možnost bilingvního vzdělání dětí. Na migrační komunity 

v Chihuahuě mají vliv instituce jako CET, která organizuje tarahumarské kulturní akce 

– maratony, tance a svátky. 

Celkově je jazyková situace v tarahumarských komunitách široce diferencovaná. 

Hlavní část výzkumu probíhala v poměrně izolované komunitě Munérachi, kde je část 

obyvatel dosud monoligvních v rarámuri a část je bilingvních. U dospělých generací je 

toto rozdělení do velké míry genderově a věkově podmíněné – monolingvní jsou typicky 

ženy, starší generace a děti před nástupem do školy, bilingvismus se vyskytuje u mužů. U 

nejmladších generací absolventů školy se už objevuje genderově nerozlišený 

bilingvismus, i když u žen je úroveň španělštiny obecně velmi nízká. Jazyk rarámuri si 

zde uchovává všechny komunitní domény kromě školy. Situace se zdá být zatím 

stabilizovaná, odpovídá úrovni ústní udržitelnosti jazyka (oral sustainability) podle GIDS, 

i když se začínají objevovat rodiny, které preferují z prestižních důvodů španělštinu a 

mohly by být prvními ohnisky jazykových změn. 

Samostatně jsem se věnovala bilingvnímu vzdělání a přítomnosti rarámuri ve 

školách. Popsala jsem specifické postavení munérachské školy jako izolované instituce, 

která zavádí do komunity španělštinu – v případě Munérachi se tedy jedná především o 

státem šířenou difuzi majoritního jazyka (tak jak ji popisuje Spolsky 1998), nikoliv o 

spontánní jazykovou směnu jako postranní efekt socioekonomických změn.  

Dále jsem nastínila jazykovou situaci ve školách s indiánskými žáky v oblasti 

mestického města Creel, které je jedním z míst v Tarahumaře, kde dochází k většímu 

prolínání mestického a indiánského prostoru. Jazyková situace se zde nejvíce odlišuje 
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žáky reflektovanou vyšší přítomností španělštiny v doméně rodiny, daleko lepší 

kompetencí žáků ve španělštině a téměř čistě španělskou výukou v případě zkoumané 

indiánské školy Benito Juárez, kde je velká většina žaků indiánského původu a proto bych 

zde předpokládala funkční bilingvní vzdělávací program. Jeho praktická absence, která se 

projevuje například v tom, že bilingvní ročníky učí monolingvní učitelé, je v protikladu ke 

státem šířené propagandě o bilingvním vzdělání. 

Poslední zkoumanou komunitou byla migrační kolonie u města Chihuahua. Zde je 

situace pro jazyk rarámuri nejméně příznivá a jeho perspektiva je dlouhobě negativní. 

Můžu konstatovat, že v této lokalitě probíhá jazyková směna ke španělštině, protože 

minimálně u části rodin bylo přerušeno mezigenerační předávání tarahumarštiny a jejich 

nejmladší generace mluví čistě španělsky nebo ovládá rarámuri pasivně. V komunitě není 

bilingvní škola, děti tedy nemají možnost alfabetizace a výuky v rarámuri. I to je jeden 

z důvodů, proč se rodiče rozhodnou používat s dětmi jen španělštinu.  

Obecná institucionalizace jazyka rarámuri je prozatím velice nízká. Není 

vytvořena a používána jednotná standardizovaná podoba, projekt standaridace 

z devadesátých let je považován za neúspěšný. Publikací v rarámuri příbývá jen pomalu, 

z velké části jsou iniciativou spolupracovníků SIL a dalších náboženských institucí 

působících v Tarahumaře. 

Jazyk rarámuri je pevně vázán na komunity sídlící v Tarahumaře a podle statistik 

počet jeho mluvčích narůstá. Když však opustí své tradiční sféry užívání a má obstát 

v nových komuničních situacích, například v komunikaci mezi mluvčími z rozdílných 

nářečních oblastí, lehce podlehne dominanci španělštiny, právě kvůli nízké 

institucionalizaci a propagaci v rámci celého etnika, normativizovanému vyloučení 

z domén, které jsou asociované s majoritou, a postoji svých mluvčích, kteří jej považují 

spíš za překážku pro budoucnost svých dětí a pro komunikaci s nimi volí španělštinu. 

Kritický moment pro jazyk rarámuri zatím nepřišel, budoucnost ukáže, jak se k situaci 

mluvčí budou nadále stavět. 

Tato diplomová práce si dala za cíl podat informace o situaci dalšího indiánského 

jazyka Iberoameriky a navázat tak na výzkumy započaté v rámci Karlovy Univerzity 

PhDr. Vendulou Hingarovou, jejíž práce a aktivity v oblasti indiánských jazyků byly 

jedním ze zdrojů inspirace pro volbu tohoto tématu. 
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7. Přílohy 

7.1. Dokumentace výzkumu 

V této části přikládám údaje o informantech, zkrácené odpovědi respondentů zpracované do 

tabulek, výběr plných odpovědí respondentů, příklady vyplněných dotazníků a přepsaných 

nahrávek. 

7.1.1. Jazykové chování obyvatel Munérachi 

Seznam hlavních informantů z komunity Munérachi (jména byla z důvodu ochrany soukromí 

změněna). 

 jméno věk 

1. Rubén 32 

2. Serafina 24 

3. Isabela 26 

4. Ariadna 16 

5. Marta 21 

6. Eva 25 

7. Teresa 18 

 

Tabulka č. 1. Jazykové volby obyvatel Munérachi 

Číslo 

responde

nta 

S 

matko

u 

S 

otce

m 

Se 

sourozen

ci 

S 

partnere

m 

S 

dět

mi 

S 

vnuk

y 

S 

prarodi

či 

S 

bratranc

i 

V 

komuni

tě se 

mluví 

1. muž r š/r š/r r š/r š/r r r r/š (ve 

škole) 

2. žena r r r r r r r r r/š 

3. žena r r/š r r r r r r r 

4. žena r r - - r - r r/š (v 

Batopila

s) 

r/š 

5. žena r r r - r - r - r 

6. žena r r r r r - r - r/š 

7. žena r r r - r/š - r - r/š 

8. muž r r/š r/š r r r r - r/š 

9. muž r š/r r/š r/š r/š r/š r r/š r/š 

10. muž r r r r r r r r r 

11. muž r r/š r/š r r r r r/š r/š 

12. muž r r/š r r r r r r/š r 

13. žena r r r r r r r r r 

14. žena r r r/š r r r r r r 
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Tabulka č. 2. Jazykové volby obyvatel Munérachi II 

Číslo 

respondent

a 

Ve 

škol

e 

S 

učitele

m 

V 

prác

i 

Na 

nákupec

h 

Mluví 

rarámuri 

mimo 

komunitu? 

Se 

soused

y 

S 

někým

, kdo 

umí r i 

š 

Proč? 

1. š š š š Guachochi, 

Creel 

- r Je to náš 

jazyk 

2. Š/r š - š Mesa de 

Yerbabuena 

r r - 

3. š š/r - š Batopilas, La 

Yerbabuena 

- š Aby se 

v ní 

zlepšila 

4. r/š r/š š š Batopilas r/š r Protože 

s ní 

vyrostla 

5. r/š r/š - . Batopilas r r - 

6. r/š r/š - š Batopilas r oba - 

7. r/š š/r - š Batopilas, 

Creel 

r oba - 

8. r/š r/š r/š š Batopilas r r Je to náš 

jazyk 

9. r/š r/š š š ano r/š r Je to náš 

jazyk 

10. š r/š š š Batopilas r r Protože 

jsme 

Rarámur

i 

11. r/š r/š š/r š Guachochi, 

Creel 

r oba Ve 

městě 

spíš 

španělšk

y 

12. r/š r/š š š Batopilas r r - 

13. r/š r/š š š ne r oba - 

14. š r/š š š LaYerbabuen

a, Batopilas, 

Creel 

r/š r Protože 

je to 

rodný 

jazyk 
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Tabulka č. 3 Jazykové postoje obyvatel Munérachi 

Číslo 

respondenta 

Je 

důležité 

učit R ve 

škole? 

Hovoří rád 

v R? 

Je R 

těžký 

jazyk? 

Je těžké 

naučit se 

Š? 

Je pro tebe 

důležité 

umět R? 

Je pro tebe 

důležité 

umět Š? 

Je 

důležité, 

aby tvé 

děti 

uměly R? 

Jak 

podpořit 

užívání 

R? 

1. 100%, 

lépe oba 

dva 

jazyky 

ano trochu Mluvíme 

Š, ale 

trochu 

nešikovnou 

Ano, je to 

náš jazyk 

Ano, aby 

nás 

neovládali 

Ano, aby 

mluvily 

stejně 

Víc knih 

v rarámuri 

ve škole 

2. ano Ano, i ve 

španělštině 

ano ano ano Ano, abych 

se 

domluvila v 

Batopilas 

ano  

3. Ano, 

abychom 

se lépe 

naučili 

ano Ano, 

některé 

hlásky 

jsou 

těžké 

ano Ano, 

protože 

pokud 

nemluvíme, 

ztratí se 

Ano, jak 

bych 

s tebou 

mluvila? 

ano Mělo by 

to být 

lepší, 

ještě v 6. 

třídě 

neumí 

číst, 

učitelé 

nerozumí 

a jsou 

špatní, ale 

mají 

dobré 

vztahy 

4. Ano, je 

důležité 

naučit se 

dobře 

ano ano ano ano ano ano - 

5. Ano, 

abychom 

se víc 

naučili 

ano Ano, 

má 

mnoho 

variant 

Ano, 

nerozumím 

dobře 

ano Ano, ke 

komunikaci 

s těmi 

zvenčí 

ano - 

6. Ano, aby 

se jazyk 

neztratil 

ano nevím ano Ano, oba 

jazyky 

Ano, skoro 

jí 

nerozumíme 

ano - 

7. Ano ano Ano, 

těžší 

než Š 

- Ano, je to 

důležité pro 

nás 

Rarámuri, 

pro naši 

tradici 

nevím ano Více knih, 

aby se 

naučili 

číst a psát 

v R 

8. Mat ano ano ne ano ano Ano, k práci ano, aby 

nepřestaly 

mluvit 

Aby se ve 

škole 

učily více 
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o jazyce 

9. 

Patrocinio 

Ano, 

důležité 

je učit 

v obou 

jazycích  

ano ne ne ano Ano, pro 

jednání s 

chabochis 

Ano, oba 

jazyky 

Tady 

všichni 

mluvíme 

R 

10.  ano ano Pro mě 

ne 

Ano, 

hodně 

Ano, je to 

náš jazyk 

ano ano Učitelé by 

mohli 

lépe 

rozumět 

11. ano ano nevím ano ano, je to 

naše tradice 

Ano, 

domluvit se 

v Batopilas 

Ano, oba - 

12. ano Ano, ve 

španělštině 

taky 

ne ano ano ano Ano, oba . 

13. Ano, oba ano trochu ano ano ano ano Mohl by 

být 

televizní 

program 

14. Ano ano ano Ano, je 

jiná 

ano ano Ano, oba 

jazyky 

Více knih 

ve škole 

 

Tabulka č. 4. Instituce, vzdělání. 

Číslo 

respond

enta 

Rádio? Text nebo 

kniha? 

Spisovatel

? 

Používáš 

R k psaní? 

Co si 

chabochis 

myslí o R? 

Měli by se 

chabochis učit R 

ve škole? 

1. Ano, program 

Carmen 

Sotelo, Xetar 

Ano, 

slovníky 

ne Ne, pouze 

š 

- Pokud chtějí, tak 

ano 

2. Zná, 

neposlouchá 

Pouze ve 

škole 

Ano 

[nemohla 

si 

vzpomeno

ut] 

ano - Ano, aby se 

naučili mluvit 

3. Ano,Xetar, 

poslouchá 

Pouze ve 

škole 

Ano 

[nemohla 

si 

vzpomeno

ut] 

ano Smýšlejí o 

R dobře 

Ano, aby 

rozuměli 

4. Ano, 

poslouchala 

Pouze ve 

škole 

- ano - ano 

5. Ano Jen ve 

škole 

- ano - ano 

6. Ano, Xetar - - - - ano 

7. Ano, Xetar Ve škole, 

„Rarámuri 

- ano - Trochu ano. Tři 

spolužáci na 
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de la 

Sierra“ 

2.stupni 

8. Ano, Xetar Ve škole ne ano Moc toho 

neví 

Mohli by se 

naučit alespoň 

něco 

9. Xetar Ve škole a 

slovník 

Makáwi Ne, 

španělštin

u 

Spíš je to 

nezajímá 

nevím 

10.  ano Ve škole - někdy nevím nevím 

11. Xetar Ve škole ano ano ne Mohli by 

12. xetar Ve škole - někdy Umí pár 

slov 

Ano 

13. ano Ve škole ne ano - Ano 

14. ano Ve škole - Ne, 

španělštin

u 

Mají svůj 

jazyk 

ano 
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7.1.2. Učitelé v Munérachi 

Tabulka č. 5. Údaje o učitelích 

Číslo 

responde

nta 

Stupe

ň 

Ročník

y, které 

vyučuje 

Absolvoval 

jazykový 

kurz 

rarámuri? 

Je rarámuri? / 

Odkud? 

Má a 

používá 

materiály 

v rarámuri? 

Délka 

praxe 

v 

letech 

2. 1. 1. ano ano/Gasisuchi 

(Bocoyna) 

má, 

nepoužívá 

5 

3. 1. 2. ne ano/Ciénega de 

Corralitos 

(Guachochi) 

ano 6 

4. 1. 3. ne ano/Guachamóachi 

(Balleza) 

ne 6 

5. 1. 4. ne ano/Cuacayabo 

(Batopilas) 

ne 4 

6. 2. 1. ano Ne/Creel ano, používá 

málo 

3 

7. 2. 2. a 3. ne Ne/Batopilas ne 2 

 

Tabulka č. 6. jazykové kompetence a jazykové volby učitelů v Munérachi 

Číslo 

respondenta 

S 

kolegy 

mluví 

Ovládají 

všichni 

učitelé 

rarámuri? 

Studenti 

mezi 

sebou 

mluví 

Jazyk 

výuky 

Mimo 

vyučování 

mluví 

S 

rodiči 

žáků 

mluví 

1. Š částečně R R R R/Š 

  2. Š ano R R/Š R/Š R/Š 

3. Š/R ne R R R R 

4. Š/R Velmi 

málo 

R R/Š R R/Š 

5. Š/R částečně R Š/R R/Š R/Š 

6. Š Velmi 

málo 

R Š/(R) Š/(R) Š 

7. Š/(R) Velmi 

málo 

R Š/(R) Š/(R) Š/(R) 
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Tabulka č. 7. Jazykové postoje učitelů v Munérachi I 

Číslo 

responde

nta 

Je 

důležitá 

alfabetiz

ace 

v rarám

uri? 

Pro

č? 

Je pro 

žáky 

důležitá 

akvizice 

španělšti

ny? 

Proč? Negativn

í/pozitivn

í 

zkušenos

ti 

s rarámu

ri ve 

výuce? 

Jaké? 

1. ano z ano Studium, 

lepší 

život 

- - 

 2. ano z ano komunika

ce 

n neporozumění, 

jiný dialekt 

3. ano i ano Studium, 

práce 

p posílení jazyka 

4. ano z ano studium n neporozumění, 

jiný dialekt 

5. ano i ano studium p, n hrdost, 

neporozumění 

6. ano z ano Studium, 

komunika

ce 

n neporozumění 

7. ano i, z, 

t 

ano Lepší 

život, 

integrace 

p sebejistota, hrdost 

 

z – zachování jazyka, i – identita, t – tradice, n – negativní, p – pozitivní 

Tabulka č. 8. jazykové postoje učitelů v Munérachi II 

Číslo 

respondenta 

Stydí se děti 

mluvit 

v rarámuri? 

Proč? Mluví dnes 

děti méně 

rarámuri 

než dříve? 

Pokud ano, 

proč? 

1. ano r ne - 

2. ne - ne ch 

3. ne - ne š 

4. ano n ne - 

5. ne - ne - 

6. ano n ano p, šk 

7. ne - ano šk 

 

r – vidí, že rodiče mimo komunitu nemluví rarámuri, n – nerozumí mesticům, ch – chabochis, 

šk – škola, p – práce 
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7.1.3. Jazykové chování žáků 2. stupně v Munérachi. 

Tabulka č. 9. Údaje o žácích a jazykových kompetencích 

 

  

Číslo 

respo

ndent

a 

Žiješ celý 

život 

v Munérachi

? 

Mate

řský 

jazyk

? 

Od koho jsi 

se naučil/a 

mluvit  

rarámuri? 

Mluvíš a 

rozumíš 

španělsky? 

Kde jsi se 

naučil/a 

mluvit 

španělsky? 

Umíš 

psát 

španěls

ky? 

Umíš 

psát 

v rarámu

ri? 

Kterým

i jazyky 

se 

mluví 

ve 

škole? 

Studuje 

se 

rarámuri 

ve 

škole? 

1. přechodně t Od rodičů téměř - málo málo r/š někdy 

2. - t Ve škole Trochu, 

když něco 

slyším 

V 

Munérachi 

málo málo š/t málo 

3. Plátano r Od všech Trošku, 

něco ne 

Ve škole ano trošku r/někdy 

š 

někdy 

4. ano r Od všech - Ve škole ano ano š/r někdy 

5. Sorichique t - ano Ve škole ano ano t ano 

6. - oba - Ve škole - ano - r - 

7. 2 hod od 

Munérachi 

r Od 

prarodičů a 

rodičů 

ano Od rodičů ano Ano, 

naučil 

jsem se 

na 

prvním 

stupni 

r/š ne 

8. ano r Od celé 

rodiny 

Ano, 

trochu 

Ve škole Ano, 

trochu 

ano š/r někdy 

9. Roberachi 

[Rowélachi] 

r - Ano, s 

učitelkou 

Ve škole ano - R  - 

10 ano t Od 

prarodičů 

trochu Ve škole trochu ano š/ 

někdy t 

ano 

11. ano t Ve škole trošku Ve škole a 

doma 

ano ano š/t trošku 

12. ano r - ano Ve škole trochu ano r/š ano 

13. někdy t Od matky ano - méně ano t/š trošku 

14. - r - ano Ve škole ano ano š - 
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Tabulka č. 10. Jazykové volby 

 Jakým 

jazykem 

mluvíš se 

spolužáky

? 

Jakým 

jazykem 

mluvíš 

s učiteli? 

S 

matko

u 

S 

otce

m 

Se 

souro

zenci 

S 

bratra

nci 

Se 

strýčky 

a 

tetička

mi 

S 

prar

odiči 

S 

přáteli 

Se 

sou

sed

y 

1. t š - - - - - - r - 

2. š/t š/t t t t t t t t t 

3. r r/ někdy 

š 

r r r r r r r r 

4. r š r r/š r/š r/š r/š r/š r - 

5. t š t t t t t t š - 

6. r š r r/š r/š r r/š r r - 

7. r š r r/š r r r r r/š r 

8. r/š š r r r r r r r/ 

někdy 

š 

r 

9. r š r r r r r r r r 

10. t š t t t t t t R / 

někdy 

š 

- 

11. t/ někdy š š/ 

některá 

slova v t 

t t t š t t š/r t 

12. r š/r r r/š r/š r/š r/š r/š r/š r/š 

13. t š t t t t t t t - 

14 š š r r/š r/š r/š š r š š 
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Tabulka č. 11a. Jazykové postoje žáků v Munérachi 

 

 

 

Zlepšila škola 

tvé znalosti 

rarámuri? 

Proč? Chtěl/a bys, aby se 

vyučovalo 

v rarámuri? 

Proč? Kterým 

jazykem 

mluvíš 

raději? 

Proč? 

1. ne Protože ve 

škole se 

mluví 

španělsky 

Občas V obou š Nikdy jí 

nepoužívám 

2. ano - - - R  - 

3. ano -  Ano Všechny 

předměty 

š Protože se 

chceme naučit 

4. ano Je důležité 

mluvit 

Ano - š Chci se ji naučit 

5. Ano, velmi - Ano Protože rád 

mluvím v 

rarámuri 

- - 

6. ano - V obou - š Rád mluvím v 

obou 

7. ano Protože jsem 

neuměla 

mluvit dobře 

V obou  Chci rozumět 

oběma 

r Je to můj jazyk 

8. ano Neztratit 

jazyk r 

Ano Více psát oběma Neztratir  

rarámuri 

9. - - - Abychom se 

více naučili 

r - 

10. ano Zlepšil jsem 

se 

Ano Jinak ji 

ztratíme 

š - 

11. ano Učíme se 

v obou 

Ano, velmi Bylo by to 

snadné 

oběma Můžu rozuměr  

více 

12. ano Líbí se mi 

mluvit r 

Ano Naučili 

bychom se 

psát 

oběma Věděr  víc 

13. ano Ve škole se 

mluví š, je to 

důležité 

Někdy Vždy se 

učíme v 

rarámuri 

š Abych věděl víc 
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Tabulka č. 11b 

 Umíš se 

lépe 

vyjádřit 

španělsky 

nebo 

rarámuri? 

Proč? Myslíš, že mluvit 

rarámuri je 

výhoda? 

Proč? 

1. š Abych se naučil víc málo - 

2. t - ano - 

3. v obou - ano Protože mluvíš 

jazykem 

4. r Protože jsem Rarámuri ano - 

5. t - ano - 

6. r - - - 

7. š Protože oni rarámuri 

nerozumí 

ano Je důležité nepřestat 

mluvit 

8. r Je to můj rodný jazyk ano Je to náš jazyk 

9. r - - - 

10. š Protože jsem rarámuri ano Pro mě lepší mluvit 

R 

11. r Pro nás je to snadné ano Můžeme učir  ty, 

kdo to neumí 

12. v obou - ano - 

13. t - ano Vědět víc 

 

Tabulka č. 11c 

 Myslíš, že mluvit 

španělsky je 

výhoda? 

Proč? Je důležité 

zachovat  

rarámuri? 

Máš strach 

nebo se stydíš 

mluvit  

rarámuri ve 

škole? 

Proč? 

1. ano Můžu se naučit víc 

španělsky 

Méně, španělštinu 

více 

ne Všichni jsme 

rarámuri 

2. ano Rozumím, když 

někdo mluví 

španělsky 

ano ano - 

3. ano Protože mluvíš 

španělsky 

ano ne Protože všichni 

mluví rarámuri 

4. ano Mluvím oběma 

jazyky 

ano ne Rád mluvím v 

rarámuri 

5. ano - - ne - 

6. - - ano - - 

7. ano Můžeme se 

dorozumět   

Ano, nechci přestat 

mluvit 

Ne, mám to rád Protože mám 

jazyk rarámuri 

8. ano Je to jazyk druhých ano ne Je to můj jazyk 

9. - - - ne Mluvím 
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rarámuri 

10. ano Můžu se zlepšit Ano ne Všichni jsme si 

rovní 

11. ano Můžeme se od nich 

více naučit 

ano ne Nic to není, 

mluvíme oběma 

j. 

12. ano - Ano, myslím. ne Umím to 

13. Méně Vědět víc Ano, důležité ne Všichni jsme 

rarámuri 

 

Tabul

ka č. 

11d  

Mluvíš rarámuri i 

mimo svou 

komunitu? 

Kde? / S kým? Máš strach nebo se 

stydíš mluvit  

rarámuri mimo 

komunitu? 

Proč? 

ano V mých komunitách ne Tady všichni 

mluvíme stejně - 

rarámuri 

ano Chtěl bych si najít 

práci 

ne Necítím se jinak 

se svými 

spolužáky 

ano Na rančích, kde žijí 

rarámuri 

ne Protože všichni 

jsme rarámuri 

ano Tam, kde žijí 

rarámuri 

ne Rodina mluví 

rarámuri 

ano - ne - 

ano - - - 

ano Ve škole ne Je to můj jazyk 

ano V jiných okresech a 

městech 

ne Je to můj jazyk 

odjakživa 

ano Munérachi ne  

ano V mojí komunitě s 

rodinou 

ano Raději mluvím na 

mém ranči 

Ano, oběma V Batopilas, Cerro 

Colorado, Munérachi, 

se známými 

ne Všichni mluví 

stejně 

ano V Batopilas, Cerro 

Colorado 

ne Umím to 

ano Moje komunity mluví 

t 

ne - 
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7.1.4. Bilingvní učitelé v San Ignacio 

Tabulka č. 12 Informace o učitelích 

Číslo 

responde

nta 

Stupe

ň 

Ročník

y, které 

vyučuje 

Absolvoval 

jazykový 

kurz 

rarámuri? 

Je rarámuri? / 

Odkud? 

Má a 

používá 

materiály 

v rarámuri? 

Délka 

praxe 

v 

letech 

1. 1. 4. ano Ano/Creel Má/nepouží

vá, většina 

studentů 

rozumí š 

15 

2. 1. 5. ne Ano/Creel ne 5 

3. 1. 1. ne Ano/Creel ne 4 

 

Tabulka č. 13. rarámuri ve škole v San Ignacio 

  

Číslo 

resp

onde

nta 

S 

kolegy 

mluví 

Ovládají 

všichni 

učitelé 

rarámuri? 

Studenti 

mezi 

sebou 

mluví r? 

Kolik? 

Vyučujete 

v rarámuri? 

Mimo 

vyučování 

mluvíte r? 

S 

rodiči 

žáků 

mluví 

Kolik 

studentů 

bylo 

monolingvní

ch v prvním 

ročníku? 

V jakém 

jazyce se 

děti učí 

číst a psát 

v prvním 

ročníku? 

1. š ne ano/všich

ni 

Ne, protože 

studenti 

rozumí š  

příležitostně š všichni V obou 

2. š ne ano/12 z 

15 

V lekci 

indiánského 

jazyka 

ano oběma 2 V obou 

3. š ne ano/18 z 

20 

Když to 

vyžaduje 

porozumění 

instrukcím 

ano - 11 V obou 
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Tabulka č. 14. Postoje bilingvních učitelů v San Ignacio 

Číslo 

responde

nta 

Je 

důležitá 

alfabetiz

ace 

v rarám

uri? 

Proč? Je pro 

žáky 

důležitá 

akvizice 

španělštin

y? 

Proč? 

1. ano Hlavně 

v prvních 

ročnících 

ano Neobejdou 

se bez ní 

 2. ano Aby se 

zachoval 

jazyk a 

vědomosti – 

adaptovat je 

na kontext 

ano - 

3. ano Aby se jazyk 

zachoval 

ano Vyšší 

ročníky jsou 

ve 

španělštině 

 

Tabulka č. 15. 

Číslo 

respondenta 

Stydí se děti 

mluvit 

v rarámuri? 

Proč? Mluví dnes 

děti méně 

rarámuri 

než dříve? 

Pokud ano, 

proč? 

1. ne Je to jejich 

jazyk, který 

ovládají 

ano Vina 

společnosti a 

vlády, která 

poskytuje 

materiál ve 

druhém 

jazyce 

2. ne - ne - 

3. ne - ano Některé 

rodiny mluví 

španělsky 
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7.1.5. Jazykové chování žáků druhého stupně v Creelu 

Tabulka č. 16. Informace 

Číslo 

respond

enta 

(ročník) 

Žiješ celý 

život 

v Creelu? 

Mate

řský 

jazyk

? 

Od koho jsi 

se naučil/a 

mluvit  

rarámuri? 

Mluvíš a 

rozumíš 

španělsky? 

Kde jsi se 

naučil/a 

mluvit 

španělsky? 

Umíš 

psát 

španělsk

y? 

Naučil ses 

psát 

v rarámur

i? / Kde? 

Kterými 

jazyky 

se mluví 

ve škole? 

Studuje se 

rarámuri 

ve škole? 

1. (2) Ano (San 

Ignacio) 

t Rodina a škola ano Doma a ve 

škole 

Ano, 

trochu 

Ano, 

trochu 

š Pr a 

primaria 

2. (2) Ano (San 

Ignacio) 

t Rodina a škola ano Ve škole ano Ano, 

trochu 

š Pr a 

primaria 

3. (2) Ano 

(Repechique) 

t rodina ano Ve škole ano ano š Pr a 

primaria 

4. (2) rancho R  

baja 

Rodiče a 

prarodiče 

ano Ve škole ano Ano, 

primaria 

Jen š primaria 

5. (2) rancho t Rodiče a bratr ano Ve škole ano ano š primaria 

6. (1) ne t prarodiče ano - ano ano š ne 

7. (1) ne R  

baja 

Rodiče a 

prarodiče 

ano Ve škole ano Ne, od 

rodičů 

š ne 

8. (1) ne t Rodiče a děda ano Ve škole ano Ne, od 

matky 

š ne 

9. (1) ne R  

baja 

Rodiče a 

prarodiče 

ano Ve škole ano Ne, od 

rodičů 

š ne 

10 (1) ne t Rodiče a 

prarodiče 

ano Ve škole ano Ano, 

protože 

jsem 

rarámuri 

š Ne, oni 

nemluví r 

11. (1) ne r rodiče ano Ve škole Skoro ne ano oba ne 

12. (1) ano r rodiče trochu - ano ano š ano 

13. (1) Ne (Manzano) t rodiče ano Ve škole ne ne š ne 

14. (1) ne t rodiče ano Ve škole ano ano oba ano 

15. (1) Ne (Cusarare) t rodiče ano Ve škole ano ne š ne 

16. (1) Ne 

(Coyachique) 

oba rodina trochu V Creelu ano ano oba ano 

17. (1) ano r - - Od 

chabochis 

ano ano oba ano 

18. (1) ano r Rodiče a škola ano - - - - ano 

19. (1) ano t rodiče ano Ve škole ano ano š ano 

 

Vysvětlivky: Pr – předškolní stupeň, primaria – první stupeň, t/r – tarahumaršina, š - španělština 
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Tabulka č. 17 Jazykové chování. 

 Se 

spolužá

ky 

S učiteli S matkou S 

otcem 

Se 

souroze

nci 

S 

bratra

nci 

Se 

strýčky 

a 

tetička

mi 

S 

prar

odiči 

S 

přáteli 

Se 

sousedy 

1. š š oba š oba oba oba š oba š 

2. š š r š š t š t š š 

3. š š š š r r r r oba oba 

4. š š t oba oba oba t t š oba 

5. š š t t t t t t t t 

6. š š - - - - - - - - 

7. š š t t t š t t š t 

8. š š t t t t t t oba t 

9. š š oba oba oba š oba oba š š 

10. š š t t t t t t š oba 

11. š š t t t t t t š š 

12. š š - - - - - - š - 

13. š š r š š š r r š š 

14 š š š š - - r r oba oba 

15 š š r r r r š r š š 

16 oba š r - oba oba oba oba oba oba 

17 š š r r r r r r š š 

18 - - r r š r r - r - 

19 š š t t t t t t t š 
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Tabulka č. 18. Jazykové postoje. 

 

 

 

Zlepšila 

škola 

tvé 

znalosti 

rarámu

ri? 

Proč? Chtěl/a 

bys, aby se 

vyučovalo 

v rarámuri

? 

Proč? Je 

důležité 

studovat  

rarámuri

? 

Proč? Kterým 

jazyke

m 

mluvíš 

raději? 

Proč? 

1. ano Lépe se 

umíme 

vyjádřit 

ano Spolužáci 

by se jí 

mohli 

naučit 

ano Aby se 

neztratila 

tradice 

r Cítíme se jistěji 

a nenecháme, 

aby se tradice 

ztratila 

2. ano Naučili jsme 

se nové věci 

ano Spolužáci 

by se jí 

mohli 

naučit 

ano Aby se 

neztratila 

tradice 

r Více mi věří, 

když mluvím v r 

3. ano Naučila jsem 

se toho více 

od 

spolužaček 

ano Spolužáci 

by se jí 

mohli 

naučit 

ano Tradice se 

může ztratit 

r Aby se 

neztratila tradice 

4. ne Když si 

zvykneš 

mluvit 

španělsky, už 

se ti ten 

jazyk nelíbí 

ano Daleko líp 

jí rozumím 

ano Neztratíš 

tvůj jazyk a 

můžeš ho 

naučit další 

osoby 

T, š 

méně 

Kdybych š 

mluvil víc, 

nestyděl bych se 

mluvit na 

veřejnosti 

5. ano Je snadné 

mluvit š a r 

ano Abych se 

víc naučil 

ano Abychom 

věděli věci v 

rarámuri 

š Protože chci 

umět dva jazyky 

6. ano Umím lépe 

psát 

ano Víc bych se 

naučil 

ano Zlepšíš se v 

psaní 

r Je to můj jazyk 

7. ano Ne, protože 

oni mluví 

jinak 

ne Protože 

někteří 

mluví jinak 

ne Skoro ne, 

protože 

ostatní mluví 

stejně š 

š Protože někteří 

nemluví t 

8. ne Skoro r 

nemluvíme 

ne Protože už 

to umím 

ne Protože oni 

skoro 

nemluví t 

oběma Jsou jednoduché 

9. ano Přestal jsem 

se stydět 

mluvit 

ano Pro nás je 

to 

jednodušší 

ne Nemůžeš 

mluvit r se 

všemi 

oběma Jsou jednoduché 

10. ano - ano Líbí se mi 

víc 

rarámuri 

ano Někteří rádi 

mluví v r 

r Líbí se mi víc 

11. ne Protože se 

rarámuri 

nestuduje 

ano Naučili 

bychom se 

víc 

ano Aby ses 

naučil mluvit 

oběma Tak mě to učili 

12. ano Je to důležité ano důležité ano důležité r Tvůj jazyk je 

důležitý 

13. ano Mluvím 

s dalšími 

holkami, 

které umí 

rarámuri 

ano Aby se 

indiánské 

děti naučily 

ano Pokud 

nebudeš 

mluvit, 

nebudeš jí 

romět 

oba S některými š a 

s některými r 
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14. ano Neučíme se 

rarámuri 

ano Líbilo by se 

mi to 

Ano, chci 

se naučit 

Protože se jí 

neučíme 

oba - 

15 ne Protože ve 

škole nám 

nedávají 

lekce 

rarámuri 

Ano, moc - ano Aby se jazyk 

neztratil 

oběma Někdy si 

nemůžu na něco 

vzpomen- Š  

témJout a proto 

mluvím oběma 

16 ano Nikdy 

nepřestanu 

mluvit r 

ano - ano Protože 

všichni 

mluvíme r 

oba - 

17 ano - ano Byla bych 

spokojená 

ano Trochu Oběma/ 

š 

- 

18 ano - ano Protože je 

to krásný 

jazyk 

- - r proto 

19 ano důležité ano Důležité ano Je to důležité r Je velmi 

důležité mluvit 
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Tabulka č. 19. rarámuri ve vzdělání. 

 Umíš se lépe 

vyjádřit 

španělsky nebo 

rarámuri? 

Proč? Ve kterých 

předmětech 

mluvíte rarámuri? 

Myslíš, že 

mluvit  

rarámuri 

je výhoda? 

Proč? 

1 oběma S někým mluvím 

š a s někým t 

Indiánský jazyk ano Můžu mluvit 

s někým, komu 

věřím 

2 oběma S někým mluvím 

š a s někým t 

Indiánský jazyk ano Můžu mluvit 

s přáteli, kteří skoro 

neumí španělsky 

3 oběma Snášíme se dobře 

a rozumíme si 

Indiánský jazyk ano Můžu mluvit 

s přáteli, kteří skoro 

neumí španělsky 

4 R, š méně Jsem zvyklá 

mluvit r 

Kniha „Rarámuri 

raichali“ a další 

ne Umím to odmalička 

5 r - Kniha o Rarámuri ne Umím ji už dlouho 

6 r Líbí se mi víc než 

š 

Indiánský jazyk ne Je to to samé 

7 Oběma stejně Rozumím oběma - ano Líbí se mi to 

8 š Je to jednodušší V žádném ano Všichni jsme stejní 

9 oběma Je to stejné V žádném ano Jsme si všichni rovni 

10 r Líbí se mi víc žádný ano Líbí se mi víc 

11 r Mluvím rarámuri Matematika a 

geografie 

ano proto 

12 - - španělština - důležité 

13 oběma Umím je stejně žádný ano V hodinách 

14 oběma - Španělština a 

angličtina 

ano vždy 

15 oběma Umím oba stejně žádný ano Protože v některých 

hodinách děláme 

úkoly v rarámuri 

16 r Jsem rarámuri Ve šech ano Neumím dobře š 

17 oběma - Ve všech ano Je to zábava 

18 - - - ne - 

19 r Je to důležité španělština ne - 
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Tabulka č. 20. jazykové postoje. 

 Myslíš, že 

mluvit 

španělsky 

je výhoda? 

Proč? Je důležité 

zachovat  

rarámuri? 

Máš 

strach 

nebo se 

stydíš 

mluvit  

rarámu

ri ve 

škole? 

Proč? 

1. ano Dají ti více 

možností pro tvé 

potřeby 

ano Ano, 

stydím 

se 

Smějí se nám 

2. ano Dají ti více 

možností  

ano Trochu 

se 

stydím 

Spolužáci se nám smějí 

3. ano Dorozumím se 

s těmi, kdo neumí 

R 

ano ano Smějí se nám 

4. ano Pokud přestaneš 

mluvit, je těžké ji 

vyslovovat 

ano trochu Cítíš, že se ti smějí a 

smýšlí o tobě zle 

5. ne - Ano, aby 

zůstala 

ne Jsem zvyklá mluvit R 

6. ne Je to skoro stejné ano ne Je to to samé 

7. ano - ano ne Protože jsem Rarámuri 

8. ano Můžeš se v životě 

dostat dál 

ano ano Protože ne všichni ji umí 

9. ano Můžeš se v životě 

někým stát 

ano ne Jsme stejní, i když jsme 

z různých míst 

10. ano - ano ano Oni nemluví r 

11. ne Protože to skoro 

neumím 

ano Stydím 

se 

Spolužáci se posmívají 

12. - - - - - 

13. ano V hodinách ano ano Někteří jej neumí 

14. ano V hodinách ano ne Mluvíme v rarámuri 

15 ano V hodinách 

plníme úkoly 

ano Stydím 

se 

Některé děti se 

posmívají 

16 ano nevím ano ano trochu 

17 ano - ano ne Chci a mluvím r 

18 ano - ano ne - 

19 ne - ano ano Se spolužáky se 

nestydím 

 

Vysvětlivky barev: žlutá – stydí se mluvit rarámuri, zelená – zdržuje se mluvit rarámuri, protože 

ne všichni rozumí, modrá – mluví rarámuri, hrdý postoj, bez barvy – neutrální postoj 
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Tabulka č. 21. rarámuri mimo komunitu. 

 Mluvíš rarámuri i 

mimo svou 

komunitu? 

Kde? / S kým? Máš strach nebo 

se stydíš mluvit  

rarámuri mimo 

komunitu? 

Proč? 

1 trochu V jiných komunitách/ 

s přáteli a známými 

Ano, stydím se Smějí se tomu, jak 

mluvíš 

2 ano V jiných komunitách/ 

s přáteli 

ano Mluví rozdílně 

3 ano V jiných komunitách/ 

s prarodiči a strýci 

Trochu se stydím Někteří skoro nerozumí 

4 ano S rodinou ne Ve vesnici jsou lidé, 

kteří ji umí 

5 ne Na ranči nebo ve vesnici/ s 

rodinou 

ne Všichni umí mluvit jako 

já 

6 ne Tady v Creelu/s kamarádkou ne Raději mluvím v 

rarámuri 

7 ano V komunitách, kde žiji/ 

s rodiči a všemi 

ne Ne, protože jsem 

Rarámuri 

8 ano Ve škole/s bratrancem ne Už jsem zvyklý 

9 ano Když potkám někoho 

známého 

ne Už jsem zvyklý 

10 ne Ve škole/spolužáci ano Protože jen někteří ji 

znají 

11 ano V Creelu/ s lidmi, které znám ne Tam se nikdo 

neposmívá 

12 - - - - 

13 ano Na ranči/s matkou ne - 

14 ne Na ranči / s přáteli ne Vždy mluvím r 

15 ano Na ranči / s rodinou ne Protože mluvím s 

rodinou 

16 ano - ne Nemám strach 

17 ano Ve městě / s otcem ne Nemám strach 

18 ano Ve vesnici/s babičkou ano - 

19 ano - trochu Se spolužačkou se 

nestydím 

 

Vysvětlivky barev: žlutá – stydí se mluvit rarámuri, zelená – zdržuje se mluvit rarámuri, protože 

ne všichni rozumí, modrá – mluví rarámuri, hrdý postoj 
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7.1.6. Jazykové chování migrantů v komunitě Ladrillera Norte 

Tabulka 22. Údaje o respondentech 

 Jméno věk původ Povolání Jak 

dlouho je 

v 

Chihuahu

ě 

Navštěvuj

e svou 

rodnou 

komunitu

? 

Chtěl/a 

by se 

tam 

vrátit? 

Kde se 

naučil/a 

rarámuri

? 

1 Elvira 42 Norogáchi 

(Guachochi) 

Děláme 

cihly 

20 let Pouze 

jednou 

Ne/rodič

e už 

zemřeli 

Od 

rodičů 

2 Juan 

Rico 

44 Basíhuare 

(Guachochi) 

cihlář 14 let Jednou 

ročně – na 

Semana 

Santa 

Ano, ale 

není tam 

práce 

Od 

rodičů 

3 Isabel 21 Huahuachera

chi (Carichí) 

doma 7 let Ještě 

nebyla 

ano Od 

rodičů 

4 Jajusit

a 

19 Basíhuare doma 10 let Už 

mnoho let 

nebyla 

ano Od 

rodičů 

5 Lupita 29 Tehuerichi 

(Carichí) 

doma 2 roky Ještě 

nebyla 

Ano, ale 

nemůže, 

není tam 

práce 

Od 

rodičů 

6 Anchi 14 Chihuahua studentk

a 

14 Každý 

rok 

ano Od 

malička 

 

Tabulka 23. Jazykové chování migrantů. 

 Kde se 

naučil/a 

šp? 

Jak 

posuzuje 

svou 

znalost 

šp? 

Jazyk 

rodičů 

Se 

sourozenci 

mluví 

S 

bratranci 

Komunita 

manžela/lky/ 

Jazyk 

S dětmi 

mluví 

1 Zde v Ch Umím 

trochu, 

moc 

nemluvím 

r r r Baqueáchi Pouze š 

2 Ve škole - oba r r - š/ učí je 

r, ale 

nechtějí 

mluvit 

3 Ve škole dobrá Oba (rodiče 

z jiných 

komunit 

okresu 

Carichí) 

oba - Madera 

(Nonoava)/ 

oba 

Oba, ale 

více š 

4 Tady dobrá Oba (matka š š š š 
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v Ch ve 

škole 

Guachochi, 

otec 

z Basíhuare) 

5 Doma od 

otce a 

potom ve 

škole 

dobrá Otec oba, 

matka jen r 

t t Basíhuare 

(Guachochi) 

/ r 

r 

6 doma dobrá oba t t - - 

 

Tabulka 24. Vzdělání a jazykové chování. 

 V rodné 

lokalitě 

mluvili 

Byla tam 

škola/bilingvní 

učitelé? 

Chodil/a 

do školy? 

Zde 

používá 

Rarámuri 

mluví s 

Obecně 

preferuje 

Proč? 

1 Pouze r Ano/ano Ne, pouze 

bratr 

Oba 

jazyky 

manžel š Kdo ví 

2 r Ano/ano ano Oba 

jazyky 

S rodinou, 

vyjma dětí 

r - 

3 t Ano/učili jsme 

je my 

ano oba kamarádkami r - 

4 S 

prarodiči 

t, protože 

nerozumí 

š 

- V 

Chihuahuě 

oba Doma s 

matkou 

š Snadnější. 

V r jsou 

některá 

slova těžká 

5 Pouze r Ano/ano ano oba S rodinou r Španělština 

jí připadá 

těžká 

6 t - V 

Chihuahuě 

Š 

někdy r 

S rodinou š Někteří 

nemluví r 

 

Tabulka 25. Jazykové postoje. 

 Mluví rád/a 

v r? 

Přátelé mluví 

r? 

Jeho/její 

děti 

rozumí r? 

Mluví 

spolu 

děti r? 

Je 

důležité 

studovat 

r ve 

škole? 

Všimli 

si, že by 

se 

mluvilo 

méně r? 

Jsou zde 

lidé, co 

už 

nechtějí 

mluvit 

r? 

1 Ano, ale 

nemluví se 

tady 

Ano, také Rozumí, 

ale 

nemluví 

š - - - 

2     ano ano ano 

3 ano Ano, ale jsou i 

takoví, kteří 

rozumí, ale 

nechtějí 

- - Ano/aby 

mohli 

mluvit 

s těmi, 

 Ano, 

rozumí, 

ale 

nechtějí 
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mluvit, stydí se co neumí 

š, a aby 

se jazyk 

neztratil 

mluvit, 

stydí se 

4 ano š Ještě 

nemá. Děti 

kamarádek 

už mluví 

jen š 

š Aby se 

jazyk 

neztratil 

Ano, 

protože 

r se už 

ve 

školách 

skoro 

neučí 

ano 

5 ano Ano ano ano Ano, je 

to náš 

jazyk 

- - 

6 ano někteří - - Ano, aby 

se 

neztratila 

tradice 

  

 

Tabulka 26. Jazykové postoje. 

 Je výhoda 

umět oba 

jazyky? 

Reagují lidi, 

když slyší r? 

Mají 

lidé 

strach 

mluvit? 

Proč je důležité 

zachovat r? 

1 - -   

2 Ano, za to 

bojuji 

Ano, umím 

se bránit 

ano  

3 ano - ano Je to jazyk předků 

4 ano Nikdy mi nic 

neřekli 

 Je to můj zvyk, 

nechci ho ztratit 

5 ano ne - Je to náš jazyk 

6 Ano, mám 

další způsob 

komunikace 

ano - Je to naše tradice 
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7.1.7. Ukázka rozhovoru a příklady vyplněných dotazníků 

(i) Z rozhovoru s Juanem o důležitosti zachovat jazyk rarámuri (Ladrillera Norte, Chihuahua): 

X: Y eso es una cosa, no, porque aquí ya no hay una escuela donde se aprende el rarámuri. 

J: No no hay, por eso es que… eso es lo que estamos peleando aquí en esta comunidad, que 

no perdiéramos pues el habla y el costumbre y todo eso, entonces, porque hay mucha gente, 

muchos papás pues que no le enseñan. 

X: Sí eso es lo que me dijeron la gente, sí. 

J: Sí pues es que tenemos un líder, yo siempre le he dicho, pues es que necesitamos que los 

niños sepan hablar en rarámuri, que no pierdan pues en la habla. 

X: Él está a favor de esto? El líder? 

J: Sí, está a favor del costumbre o de la habla, pero pues ya los niños ya…que es muy difícil 

que lo hagas hablar. 

X: Sí los padres son los que…que primero hablan los niños y… 

J: En primero yo le decía: es muy importante, digo a los chavalos, porque si ustedes hablan en 

rarámuri y en el español y pueden aprender otro idioma, pueden aprender el inglés para que 

ustedes mismos tengan algún trabajo cuando salgan de la escuela y para que no batallen 

agarrar el trabajo, porque es más aceptado a gente rarámuri a ir a dar clases o no sé, porque en 

muchas partes no hay. 

X: Y pues usted piensa que es importante estudiar rarámuri en la escuela? 

J: Por qué no? Porque la escuela yo creo que pa’ellos es mejor que pueda haber, 

porque…bueno pues yo creo que por los dos [idiomas], porque de toda manera ellos también 

tienen que defender de la gente blanca y por eso muchas veces nosotros somos muy 

rechazados, porque estamos muy cerrados, porque han veces no hablamos en tarahumara, 

somos tímido para hablar, yo así era antes muy tímido o sea como que tenía miedo contestar a 

aquellas personas los que vienen, los blancos - bueno no todos son blancos - los chabochis. Y 

hay mucha gente en la Sierra que hay gentes muy tímidos para hablar, bueno para contestar, 

muchas veces por eso no aprenden, siempre están pensando o sea tienen miedo de aquel […] 

explicando y no, pues yo he hecho este…pues ya, fui agarrando poco a poco, bueno salimos 

lejos y ya llegaran mis costumbres, pues mis ideas de hablar con gente blanca….pero para mí 

es más importante hablar en rarámuri. En la Sierra ha habido muchos cambio, porque, hay 
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mucha gente ya ahorita, los chavos, ya son muy…haz cuenta que ya no es igual como antes. 

Antes había más este…como te dijera…más respetado. Y ahorita ya no, ahorita cada niño ya 

está creciendo diferente […] muchos se mantienen de…ya agarran sus drogas y así…pues 

ahorita en la Sierra está medio mal, no cree que está tan bien bien bien. 

(ii) Bilingvní učitel z Munérachi: 
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115 

 

(iii) Učitelka druhého stupně v Munérachi 
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(iv) Bilingvní učitel z Creelu 
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(v) Žákyně druhého stupně v Creelu: 
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7.2. Otázky pro posouzení variabilit, které se podílejí na situaci minoritního jazyka 

podle Edwardse 

(Edwards 1992): 

1. Počet a koncentrace mluvčích? 

2. Rozšíření jazyka? 

3. Městské nebo rurální prostředí?  

4. Socioekonomický status mluvčích?  

5. Stupeň a typ přenosu jazyka?  

6. Povaha dřívějších/současných snah o zachování či revitalizaci?  

7. Jazykové schopnosti mluvčích?  

8. Míra standardizace jazyka?  

9. Povaha migrace z a do komunity?  

10. Jazykové postoje mluvčích?  

11. Aspekty vztahu identity a jazyka?  

12. Postoje majoritní skupiny k minoritě?  

13. Historické formování skupiny?  

14. Historie jazyka?  

15. Historie oblasti, ve které skupina žije?  

16. Práva a uznání mluvčích?  

17. Míra oficiálního uznání jazyka?  

18. Míra autonomie nebo „zvláštního statusu“ oblasti? 

19. / 21. Geografický kontext 

22. Postoje mluvčích a jejich angažovanost ve vzdělání? 

23. Typ podpory jazyka ve školách? 

24. Stav vzdělání v oblasti? 

25. Náboženství mluvčích? 

26. Typ a míra provázání jazyka a náboženství? 

27. Důležitost náboženství v oblasti? 

28. Ekonomické zdraví mluvčích? 

29. Asociace jazyka s ekonomickým úspěchem? 

30. Ekonomické zdraví oblasti? 

31. Reprezentace mluvčích v médiích? 

 32. Reprezentace jazyka v médiích? 

33. Obecné veřejné povědomí o oblasti? 
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7.3. Seznam hlavních organizací na podporu indiánských jazyků v Mexiku: 

 

Centro de Investigación y Estudios Superiores en Antropología Social (CIESAS, UNAM)  

Instituto Nacional Indigenista (INI), respektive Comisión Nacional para el Desarrollo de los 

Pueblos Indígenas (CDI) 

Secretaría de la Educacion Pública (SEP) a její pobočka Dirección General de Educación 

Indígena (DGEI)  

Instituto nacional de las lenguas indígenas (INALI) 

El archivo de los Idiomas Indígenas de Chiapas /2002/  

Escuela de Historia y Antropología del Norte de México (EAHNM)  
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7.4. Fotografická dokumentace výzkumu59 

 

 

Učebnice, které vydala SEP v rámci programu interkulturního vzdělávání v roce 2004.  

                                                 
59 © Tereza Sosíková 
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Dívky z komunity Munérachi s abecedou v rarámuri, kterou připravila EAHNM. 

 

Napravo escuela albergue v Munérachi, uprostřed kostel a hřiště. (Munérachi 2015) 
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Škola telesecundaria v Munérachi. 

(Munérachi 2015) 

Jiný svět. Ariadnina první fotka 

v moderním oblečení, tři měsíce po jejím 

odchodu z komunity do města za prací. 

(Batopilas 2015) 
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Komunita Munérachi. Viditelná budova je escuela albergue. (Munérachi 2015) 

 

Večerní setkávání s dětmi z Munérachi na hřišti. (Munérachi 2015) 
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Příprava snídaně s mou hostitelkou Aténou. (Munérachi 2015) 
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Pravidelný večerní rituál. (Munérachi 2015) 

 

Před východem slunce. (Munérachi 2015) 
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Výroba sandál huaraches z pneumatiky. (Munérachi 2015)

 

Útěk před horkem. (Munérachi 2015) 
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Los Rarámuri son…/ Rarámuri jsou… (Munérachi 2015) 
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…la gente que camina bien. / …ti, kteří kráčejí správně. (Munérachi 2015) 
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Děti jdou domů ze školy. Na pozadí primaria indígena v San Ignacio. (San Ignacio 2015) 

 

 


